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به سفارش معاونت فرهنگی دانشگاه آزاد اسلامی
)پژوهشکده قرآن و عترت(



﴿الفاتحة ﴾

  ِح۟يم نِ ٱلرَّ ٰ
حْم بسِْمِ ٱلِله ٱلرَّ

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

﴿الفاتحة، 1﴾

 َ
ۙ
ين ۟ ِ رَبِّ ٱلعْاٰلَم ٱَلحَْمْدُِلهل

ستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است.
Praise belongs to God, the Lord of all Being,

﴿الفاتحة، 2﴾

 
ۙ
ح۟يمِ نِ ٱلرَّ ٰ

حْم ٱَلرَّ
)خداوندی که( بخشنده و بخشایشگر است )و رحمت عام و خاصش 

همگان را فرا گرفته(.
the All-merciful, the All-compassionate,

﴿الفاتحة، 3﴾

 
۫
يِن ماٰلكِِ يوَْمِ ٱلّد۟

)خداوندی که( مالک روز جزاست.
the Master of the Day of Doom.

﴿الفاتحة، 4﴾

 ُ
۫
اِیّٰاكَ نَعْبُدُ وَ اِیّٰاكَ نسَْتَع۟ين

)پروردگارا!( تنها تو را می‌پرستیم؛ و تنها از تو یاری می‌جوییم.
Thee only we serve; to Thee alone we pray for succour.

﴿الفاتحة، 5﴾
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 
ۙ
ُسْتَق۟يَم اٰطَ ٱلْم ٱِهْدِنَا ٱلصِّر

ما را به راه راست هدایت کن...
Guide us in the straight path,

﴿الفاتحة، 6﴾

  
ۚ
يَن ّ۟ الٓ مْ وَلَا ٱلضّٰ ِ َغْضُوبِ عَلَيْه ِ ٱلْم مْۙ غَيْر ِ يَن اَنْعَمْتَ عَلَيْه ۟ اٰطَ ٱلَّذ صِر

راه کس��انی که آنان را مشمول نعمت خود ساختی؛ نه کسانی که بر 
آنان غضب کرده‌ای؛ و نه گمراهان.

the path of those whom Thou hast blessed, not of those 
against whom Thou art wrathful, nor of those who are astray.
﴿الفاتحة، 7﴾



﴿الإسراء﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم بسِْمِ ٱلِله ٱلرَّ

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

َسْجِدِ  ٱلْم اِلَى  رَاٰمِ  ٱلْح َسْجِدِ  ٱلْم مِنَ  لیَْلًا  بِعَبْدِه۟  یٰ  اَْرس ىٓ  ۟ ٱلَّذ سُبْحاٰنَ 

م۟يعُ  ٱلسَّ هُوَ  اِنَّهُ‌ۇ   
ۚ
ءٰاياٰتِنآٰ مِنْ  ِيهَُ‌ۇ  لنُِر حَوْلهَُ‌ۇ  باٰركَْناٰ  ى  ۟ ٱلَّذ قَْصَا  ٱلْا

  ٱلبَْص۟يُر
پ��اک و منزّه اس��ت خدایی که بنده‌اش را در یک ش��ب، از مس��جد 
الحرام به مس��جد الاقصی -که گرداگردش را پربرکت ساخته‌ایم- برد، 

تا برخی از آیات خود را به او نشان دهیم؛ چرا که او شنوا و بیناست.
Glory be to Him, who carried His servant by night from the 

Holy Mosque to the Further Mosque the precincts of which 
We have blessed, that We might show him some of Our signs. 
He is the All-hearing, the All-seeing.
﴿الإسراء، 1﴾

خِذُوا  ء۟يلَ اَلّٰا تَتَّ آٰ ٓ اِْرس وَ ءٰاتَيْناٰ مُوسَى ٱلْكِتاٰبَ وَجَعَلْناٰهُ هُدًى لبَِن۟ى

  مِنْ دُون۟ى وكَی۟لًا
م��ا به موس��ی کتاب آس��مانی دادی��م؛ و آن را وس��یله هدایت بنی 

اسرائیل ساختیم؛ )و گفتیم:( غیر ما را تکیه‌گاه خود قرار ندهید!
And We gave Moses the Book, and made it a guidance to 

the Children of Israel: ̀ Take not unto yourselves any guardian 
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apart from Me.`
﴿الإسراء، 2﴾

  اِنَّهُ‌ۇ كٰانَ عَبْدًا شَكُورًا 
ۚ
َلْناٰ مَعَ نُوحٍ يَّةَ مَنْ حَم

ذُرِّ
ای فرزندان کس��انی که با نوح )بر کش��تی( س��وار کردی��م! او بنده 

شکرگزاری بود. )شما هم مانند او باشید، تا نجات یابید!(
The seed of those We bore with Noah; he was a thankful 

servant.
﴿الإسراء، 3﴾

وَ   ِ
تَْني َّ رَْضِ مَر لتَُفْسِدُنَّ فِى ٱلْا ء۟يلَ فِى ٱلْكِتاٰبِ  آٰ بَنىٓ۟ اِْرس اِلٰی  نآٰ  وَقَضَْي

  ا ا كَبً۟ير لتََعْلُنَّ عُلُوًّ
ما به بنی اس��رائیل در کتاب )تورات( اعلام کردیم که دوبار در زمین 

فساد خواهید کرد، و برتری‌جویی بزرگی خواهید نمود.
And We decreed for the Children of Israel in the Book: 

`You shall do corruption in the earth twice, and you shall 
ascend exceeding high.`
﴿الإسراء، 4﴾

شَد۟يدٍ  سٍ 
ْٔ
بَا اُول۟ى  لنَآٰ  عِباٰدًا  ُْم  ك عَلَْي بَعَثْناٰ  اُولىٰهُماٰ  وَعْدُ  ءَ  جآٰ فَاِذاٰ 

  وَكٰانَ وَعْدًا مَفْعُولًا 
ۚ
لَ ٱلّدِياٰرِ اٰسُوا خِلٰا فَج

هنگامی که نخس��تین وعده فرا رس��د، گروهی از بندگان پیکارجوی 
خود را بر ضدّ شما میانگیزیم )تا شما را سخت در هم کوبند؛ حتی برای 
به دس��ت آوردن مجرمان(، خانه‌ها را جس��تجو می‌کنند؛ و این وعده‌ای 

است قطعی!
So, when the promise of the first of these came to pass, 

We sent against you servants of Ours, men of great might, 
and they went through the habitations, and it was a promise 
performed.
﴿الإسراء، 5﴾

ُْم  جَعَلْناٰك وَ  وَبَن۟يَن  بِامَْواٰلٍ  ُْم  وَاَمْدَدْناٰك مْ  ِ عَلَيْه ةَ  ٱلْكَرَّ  ُ لَكُم رَدَدْناٰ   َّ ثُم



� ترجمه انگلیسی قرآن کریم	

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

  ا َ نَفً۟ير اَكْثَر
س��پس ش��ما را بر آنها چیره می‌کنیم؛ و ش��ما را به وسیله داراییها و 
فرزندان��ی کم��ک خواهی��م کرد؛ و نفرات ش��ما را بیش��تر )از دش��من( 

قرارمی‌دهیم.
Then We gave back to you the turn to prevail over them, 

and We succoured you with wealth and children, and We 
made you a greater host.
﴿الإسراء، 6﴾

ةِ  َ
خِر ٰ ءَ وَعْدُ ٱلْا  فَاِذاٰ جآٰ

ۚ
ُْم فَلَهاٰ ت

ْٔ
 وَ اِنْ اَسَا

ۖ
ُْم نَْفُسِك ُْم لِا ُْم اَحْسَنْت اِنْ اَحْسَنْت

وا  ُ ةٍ وَليُِتَبِّر مَرَّ لَ  اَوَّ َسْجِدَ كَماٰ دَخَلُوهُ  وُا ٱلْم ُْم وَليَِدْخُل وجُوهَك
ُ
وؤُا  ليَِسُٓ

  ا ماٰ عَلَوْا تَتْبً۟ير
اگ��ر نیکی کنید، به خودتان نیک��ی می‌کنید؛ و اگر بدی کنید باز هم 
به خود می‌کنید. و هنگامی که وعده دوم فرا رس��د، )آنچنان دش��من بر 
ش��ما س��خت خواهد گرفت که( آثار غم و ان��دوه در صورتهایتان ظاهر 
می‌ش��ود؛ و داخل مسجد )الاقصی( می‌شوند همان گونه که بار اول وارد 

شدند؛ و آنچه را زیر سلطه خود می‌گیرند، در هم می‌کوبند.
`If you do good, it is your own souls you do good to, and if 

you do evil it is to them likewise.` Then, when the promise of 
the second came to pass, We sent against you Our servants to 
discountenance you, and to enter the Temple, as they entered it 
the first time, and to destroy utterly that which they ascended 
to.
﴿الإسراء، 7﴾

ينَ  ۟
للِْكاٰفِر  َ جَهَنَّم وَجَعَلْناٰ  عُدْناٰ  ُْم  عُدْت اِنْ  وَ   

ۚ
ُْم َك يَرْحَم اَنْ  ُْم  رَبُّك عَسٰی 

  ا حَصً۟ير
امید اس��ت پروردگارتان به ش��ما رحم کند! ه��رگاه برگردید، ما هم 

بازمی‌گردیم؛ و جهنّم را برای کافران، زندان سختی قرار دادیم.
Perchance your Lord will have mercy upon you; but if you 
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return, We shall return; and We have made Gehenna a prison 
for the unbelievers.
﴿الإسراء، 8﴾

يعَْمَلُونَ  يَن  ۟ ٱلَّذ ُؤْمِن۟يَن  ٱلْم  ُ
وَيبَُشِّر اَقْوَمُ   َ

هِى للَِّت۟ى  َْهد۟ى  ي ُْراٰنَ  ٱلقْ هٰذَا  اِنَّ 

  ا ا كَبً۟ير ًْر مُْ اَج اٰتِ اَنَّ لَه الِح ٱلصّٰ
این قرآن، به راهی که اس��توارترین راه‌هاست، هدایت می‌کند؛ و به 
مؤمنانی که اعمال صالح انجام می‌دهند، بش��ارت می‌دهد که برای آنها 

پاداش بزرگی است.
Surely this Koran guides to the way that is straightest 

and gives good tidings to the believers who do deeds of 
righteousness, that theirs shall be a great wage,
﴿الإسراء، 9﴾

  مُْ عَذاٰبًا اَل۟يمًا ةِ اَعْتَدْناٰ لَه َ
خِر ٰ يؤُْمِنُونَ بِٱلْا يَن لٰا ۟ وَاَنَّ ٱلَّذ

و اینک��ه آنها ک��ه به قیامت ایمان نمی‌آورند، ع��ذاب دردناکی برای 
آنان آماده ساخته‌ایم.

and that those who do not believe in the world to come -- 
we have prepared for them a painful chastisement.
﴿الإسراء، 10﴾

  وُلًا نسْاٰنُ عَج ِ  وَكٰانَ ٱلْا
ۖ ِ

يَْر ءَهُ‌ۇ بِٱلْخ ِ دُعآٰ ّ نسْاٰنُ بِٱلشَّر ِ وَ يدَْعُ ٱلْا
انس��ان )بر اثر شتابزدگی(، بدیها را طلب می‌کند آن گونه که نیکیها 

را می‌طلبد؛ و انسان، همیشه عجول بوده است!
Man prays for evil, as he prays for good; man is ever 

hasty.
﴿الإسراء، 11﴾

ءٰايةََ  وَجَعَلْنآٰ  لِ  ٱلْي ءٰايةََ  حََوْنآٰ  فَم  
ۖ ِ

ءٰايتََْني اٰرَ  ٱلنَّه وَ  لَ  ٱلْي وَجَعَلْنَا 

وَ  ن۟يَن  ٱلسِّ عَدَدَ  وَلتَِعْلَمُوا  ُْم  رَبِّك مِنْ  فَضْلًا  لتَِبْتَغُوا  ةً  َ
مُبْصِر اٰرِ  ٱلنَّه

  لْناٰهُ تَفْصی۟لًا ءٍ فَصَّ َْى َّ ش  وَكُل
ۚ

ِساٰبَ ٱلْح
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ما ش��ب و روز را دو نش��انه توحید و عظمت خود قرار دادیم؛ س��پس 
نش��انه ش��ب را محو کرده، و نشانه روز را روش��نی‌بخش ساختیم تا )در 
پرت��و آن،( فضل پروردگارتان را بطلبی��د )و به تلاش زندگی برخیزید(، و 
عدد س��الها و حس��اب را بدانید؛ و هر چیزی را بطور مشخّص و آشکار، 

بیان کردیم.
We have appointed the night and the day as two signs; then 

We have blotted out the sign of the night, and made the sign 
of the day to see, and that you may seek bounty from your 
Lord, and that you may know the number of the years, and 
the reckoning; and everything We have distinguished very 
distinctly.
﴿الإسراء، 12﴾

كِتاٰبًا  ٱلقِْيٰمَةِ  يوَْمَ  لهَُ‌ۇ  ُْخرِجُ  وَن  
ۖ
عُنُقِه۟ ف۟ى  ئِرَهُ‌ۇ  طآٰ اَلزَْمْناٰهُ  اِنسْاٰنٍ   َّ وَكُل

  يلَْقىٰهُ مَنْشُورًا
و هر انسانی، اعمالش را بر گردنش آویخته‌ایم؛ و روز قیامت، کتابی 
ب��رای او بی��رون می‌آوریم که آن را در برابر خود، گش��وده می‌بیند! )این 

همان نامه اعمال اوست!(
And every man -- We have fastened to him his bird of 

omen upon his neck; and We shall bring forth for him, on the 
Day of Resurrection, a book he shall find spread wide open.
﴿الإسراء، 13﴾

  كَ حَس۟يبًا  كِتاٰبَكَ كَفیٰ بِنَفْسِكَ ٱليَْوْمَ عَلَْي
ْٔ
ا َ ٱِقْر

)و ب��ه او می‌گوییم:( کتابت را بخوان، کافی اس��ت ک��ه امروز، خود 
حسابگر خویش باشی!

`Read thy book! Thy soul suffices thee this day as a 
reckoner against thee.`
﴿الإسراء، 14﴾

تَزِرُ 
وَلٰا  

ۚ
اٰ عَلَيْه يضَِلُّ  اٰ  فَاِنَّم ضَلَّ  وَمَنْ   

ۖ
لنَِفْسِه۟ َْهتَد۟ى  ي اٰ  فَاِنَّم ٱهْتَدیٰ  مَنِ 
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  ب۟يَن حَتّٰی نَبْعَثَ رَسُولًا ا مُعَذِّ یٰ وَماٰ كُنّٰ واٰزِرَةٌ وِزْرَ اُخْر
هر کس هدایت ش��ود، برای خود هدایت یافته؛ و آن کس که گمراه 
گردد، به زیان خود گمراه ش��ده است؛ و هیچ کس بار گناه دیگری را به 
دوش نمی‌کش��د؛ و ما هرگز )قومی را( مجازات نخواهیم کرد، مگر آنکه 

پیامبری مبعوث کرده باشیم )تا وظایفشان را بیان کند.(
Whosoever is guided, is only guided to his own gain, and 

whosoever goes astray, it is only to his own loss; no soul laden 
bears the load of another. We never chastise, until We send 
forth a Messenger.
﴿الإسراء، 15﴾

ا ٱلقَْوْلُ  َ َقَّ عَلَيْه َف۟يهاٰ فَفَسَقُوا ف۟يهاٰ فَح ناٰ مُتْر َْر يةًَ اَم َْر ُْهلِكَ ق وَ اِذآٰ اَرَدْنآٰ اَنْ ن

  ا ناٰهاٰ تَدْمً۟ير َْر فَدَمّ
و هنگامی که بخواهیم ش��هر و دیاری را هلاک کنیم، نخست اوامر 
خ��ود را ب��رای »مترفی��ن« )و ثروتمندان مس��ت ش��هوت( آنج��ا، بیان 
می‌داریم، سپس هنگامی که به مخالفت برخاستند و استحقاق مجازات 

یافتند، آنها را به شدّت درهم می‌کوبیم.
And when We desire to destroy a city, We command its 

men who live at ease, and they commit ungodliness therein, 
then the Word is realized against it, and We destroy it utterly.
﴿الإسراء، 16﴾

عِباٰدِه۟  بِذُنُوبِ  بِرَبِّكَ  كَفیٰ  وَ  نُوحٍ  بَعْدِ  مِنْ  ُونِ  ٱلقُْر مِنَ  اَهْلَكْناٰ  َْم  وَك

  ا ا بَصً۟ير خَبً۟ير
چه بس��یار مردمی که در قرون بعد از نوح، زندگی می‌کردند؛ )و طبق 
همین س��نت،( آنها را هلاک کردیم! و کافی اس��ت که پ��روردگارت از 

گناهان بندگانش آگاه، و نسبت به آن بیناست.
How many generations We have destroyed after Noah! 

Thy Lord suffices as one who is aware of and sees the sins of 
His servants.
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﴿الإسراء، 17﴾

َّ جَعَلْناٰ لهَُ‌ۇ  َنْ نُر۟يدُ ثُم
ءُ لِم َّلْناٰ لهَُ‌ۇ ف۟يهاٰ ماٰنشَآٰ َ عَج مَنْ كٰانَ يُر۟يدُ ٱلعْاٰجِلَة

  يصَْلىٰهاٰ مَذْمُومًا مَدْحُورًا َ جَهَنَّم
آن کس ک��ه )تنها( زندگی زودگذر )دنیا( را می‌طلبد، آن مقدار از آن 
را ک��ه بخواهیم -و ب��ه هر کس اراده کنیم- می‌دهیم؛ س��پس دوزخ را 
برای او قرار خواهیم داد، که در آتش س��وزانش می‌س��وزد در حالی که 

نکوهیده و رانده )درگاه خدا( است.
Whosoever desires this hasty world, We hasten for him 

therein what We will unto whomsoever We desire; then We 
appoint for him Gehenna wherein he shall roast, condemned 
and rejected.
﴿الإسراء، 18﴾

مْ  ُ سَعْيُه كٰانَ  فَاوُلئِٰٓكَ  مُؤْمِنٌ  وَهُوَ  اٰ  سَعْيَه اٰ  لَه وَسَعیٰ  ةَ  َ
خِر ٰ ٱلْا اَراٰدَ  وَمَنْ 

  مَشْكُورًا
و آن کس که س��رای آخرت را بطلبد، و برای آن س��عی و کوش��ش 
کند -در حالی که ایمان داش��ته باش��د- سعی و تلاش او، )از سوی خدا( 

پاداش داده خواهد شد.
And whosoever desires the world to come and strives after 

it as he should, being a believer -- those, their striving shall 
be thanked.
﴿الإسراء، 19﴾

  َْحظُورًا ءُ رَبِّكَ م  وَماٰ كٰانَ عَطآٰ
ۚ
ءِ رَبِّكَ ءِٓ مِنْ عَطآٰ ءِٓ وَ هٰؤُٓلٰا ِدُّ هٰؤُٓلٰا ًّاُل نُم ك

ه��ر یک از ای��ن دو گروه را از عط��ای پ��روردگارت، بهره و کمک 
می‌دهیم؛ و عطای پروردگارت هرگز )از کسی( منع نشده است.

Each We succour, these and those, from thy Lord`s gift; 
and thy Lord`s gift is not confined.
﴿الإسراء، 20﴾
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 ُ وَاَكْبَر دَرَجاٰتٍ   ُ اَكْبَر ةُ  َ
خِر ٰ للَْا وَ   

ۚ
بَعْضٍ عَلٰی  بَعْضَهُمْ  لْناٰ  فَضَّ فَ  كَْي ٱُنْظُرْ 

  تَفْض۟يلًا
ببی��ن چگون��ه بعضی را )در دنیا بخاطر تلاشش��ان( ب��ر بعضی دیگر 
برت��ری بخش��یده‌ایم؛ درجات آخ��رت و برتریهایش، از این هم بیش��تر 

است!
Behold, how We prefer some of them over others! And 

surely the world to come is greater in ranks, greater in 
preferment.
﴿الإسراء، 21﴾

  َْخذُولًا َ فَتَقْعُدَ مَذْمُومًا م ًٰها ءٰاخَر
َْجعَلْ مَعَ ٱلِله اِل ت لٰا

هرگ��ز معبود دیگ��ری را با خدا قرار مده، که نکوهیده و بی‌یار و یاور 
خواهی نشست!

Set not up with God another god, or thou wilt sit condemned 
and forsaken.
﴿الإسراء، 22﴾

ا يبَْلُغَنَّ عِنْدَكَ   اِمّٰ
ۚ
ِ اِحْساٰنًا َْني

ٓا اِیّٰاهُ وَبِٱلوْاِٰدل وَقَضٰی رَبُّكَ اَلّٰا تَعْبُدُوآ اِلّٰ

مُاٰ  لَه وَقُلْ  اٰ  َرْهُم تَنْه وَلٰا اُفٍّ  مُآٰ  لَه تَقُلْ  فَلٰا  اٰ  هُم ٰاِل ك اَوْ  آٰ  اَحَدُهُم  َ ٱلْكِبَر

  ًقَوْلًا كَر۟يما
و پ��روردگارت فرمان داده: جز او را نپرس��تید! و به پدر و مادر نیکی 
کنید! هرگاه یکی از آن دو، یا هر دوی آنها، نزد تو به س��ن پیری رس��ند، 
کمتری��ن اهانتی به آنها روا مدار! و بر آنه��ا فریاد مزن! و گفتار لطیف و 

سنجیده و بزرگوارانه به آنها بگو!
Thy Lord has decreed you shall not serve any but Him, and 

to be good to parents, whether one or both of them attains old 
age with thee; say not to them `Fie` neither chide them, but 
speak unto them words respectful,
﴿الإسراء، 23﴾
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اٰ رَبَّياٰن۟ى  َْمهُماٰ كَم َةِ وَ قُلْ رَبِّ ٱرْح حْم لِّ مِنَ ٱلرَّ مُاٰ جَناٰحَ ٱلّذُ وَ ٱخْفِضْ لَه

  ا صَغً۟ير
و باله��ای تواضع خوی��ش را از محبّت و لطف، در برابر آنان فرود آر! 
و بگ��و: »پروردگارا! همان‌گون��ه که آنها مرا در کوچک��ی تربیت کردند، 

مشمول رحمتشان قرار ده!«
and lower to them the wing of humbleness out of mercy 

and say; `My Lord, have mercy upon them, as they raised me 
up when I was little.`
﴿الإسراء، 24﴾

اب۟يَن  َوّٰ للِْا كٰانَ  فَاِنَّهُ‌ۇ  يَن  ۟ صاٰلِح تَكُونُوا  اِنْ   
ۚ
ُْم نُفُوسِك ف۟ى  اٰ  بِم اَعْلَمُ  ُْم  رَبُّك

  غَفُورًا
پروردگار ش��ما از درون دلهایتان آگاهتر اس��ت؛ )اگر لغزشی در این 
زمینه داش��تید( هر گاه صالح باشید )و جبران کنید( او بازگشت‌کنندگان 

را می‌بخشد.
Your Lord knows very well what is in your hearts if you are 

righteous, for He is All-forgiving to those who are penitent.
﴿الإسراء، 25﴾

رْ تُبَذِّ وَلٰا ب۟يلِ  ٱلسَّ ٱبْنَ  وَ  ِسْك۟يَن  ٱلْم وَ  حَقَّهُ‌ۇ  بٰی  ُْر ٱلقْ ذَا  وَاٰتِ 
 

  تَبْذ۟يرًا
و حقّ نزدیکان را بپرداز، و )همچنین حق( مس��تمند و وامانده در راه 

را! و هرگز اسراف و تبذیر مکن،
And give the kinsman his right, and the needy, and the 

traveller; and never squander;
﴿الإسراء، 26﴾

  لرَِبِّه۟ كَفُورًا 
ۖ
يْطاٰنُ  وَكٰانَ ٱلشَّ

ۖ
ياٰط۟يِن ر۟ينَ كٰانُوآ اِخْواٰنَ ٱلشَّ ُبَذِّ اِنَّ ٱلْم

چرا ک��ه تبذیرکنن��دگان، ب��رادران ش��یاطینند؛ و ش��یطان در برابر 
پروردگارش، بسیار ناسپاس بود!
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the squanderers are brothers of Satan, and Satan is 
unthankful to his Lord.
﴿الإسراء، 27﴾

قَوْلًا  مُْ  لَه فَقُلْ  تَرْجُوهاٰ  رَبِّكَ  مِنْ  َةٍ  رَحْم ءَ  ٱبْتِغآٰ مُ  ُ عَنْه تُعْرِضَنَّ  ا  اِمّٰ وَ 

  مَيْسُورًا
و ه��رگاه از آن��ان ]= مس��تمندان‌[ روی برتاب��ی، و انتظ��ار رحمت 
پروردگارت را داش��ته باش��ی )تا گشایش��ی در کارت پدید آید و به آنها 

کمک کنی(، با گفتار نرم و آمیخته با لطف با آنها سخن بگو!
But if thou turnest from them, seeking mercy from thy Lord 

that thou hopest for, then speak unto them gentle words.
﴿الإسراء، 28﴾

َّ ٱلبَْسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُومًا  تَبْسُطْهاٰ كُل َْجعَلْ يدََكَ مَغْلُولةًَ اِلٰی عُنُقِكَ وَلٰا ت وَلٰا

  َْحسُورًا م
هرگز دس��تت را بر گردن��ت زنجیر مکن، )و ترک انفاق و بخش��ش 
منما( و بیش از حدّ )نیز( دس��ت خود را مگش��ای، تا مورد س��رزنش قرار 

گیری و از کار فرومانی!
And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread 

it widespread altogether, or thou wilt sit reproached and 
denuded.
﴿الإسراء، 29﴾

ا  خَبً۟ير بِعِباٰدِه۟  اِنَّهُ‌ۇكاٰنَ   
ۚ
وَيقَْدِرُ ءُ  يشَآٰ َنْ 

لِم زْقَ  ٱلرِّ يبَْسُطُ  رَبَّكَ  اِنَّ 

  ا بَصً۟ير
به یقین، پروردگارت روزی را برای هر کس بخواهد، گشاده یا تنگ 

می‌دارد؛ او نسبت به بندگانش، آگاه و بیناست.
Surely thy Lord outspreads and straitens His provision unto 

whom He will; surely He is aware of and sees His servants.
﴿الإسراء، 30﴾
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 اِنَّ قَتْلَهُمْ كٰانَ 
ۚ
ُْم نُ نَرْزُقُهُمْ وَ اِیّٰاك َْح  ن

ۖ
قٍ ُْم خَشْيَةَ اِمْلٰا دَك تَقْتُلُوآ اَوْلٰا وَلٰا

  ا خِطْئًا كَبً۟ير
و فرزندانت��ان را از ت��رس فق��ر، نکش��ید! م��ا آنها و ش��ما را روزی 

می‌دهیم؛ مسلماً کشتن آنها گناه بزرگی است!
And slay not your children for fear of poverty; We will 

provide for you and them; surely the slaying of them is a 
grievous sin.
﴿الإسراء، 31﴾

  ءَ سَبی۟لًا  اِنَّهُ‌ۇكٰانَ فاٰحِشَةً وَسآٰ
ۖ ٓى نٰ بُوا ٱلزِّ َ تَقْر وَلٰا

و نزدیک زنا نشوید، که کار بسیار زشت، و بد راهی است!
And approach not fornication; surely it is an indecency, 

and evil as a way.
﴿الإسراء، 32﴾

فَقَدْ  مَظْلُومًا  قُتِلَ  مَنْ  وَ  قَِّ  بِٱلْح اِلّٰا  ٱلُله  مَ  َّ حَر ٱلتَّ۟ى  فْسَ  ٱلنَّ تَقْتُلُوا  وَلٰا

  اِنَّهُ‌ۇكٰانَ مَنْصُورًا 
ۖ
ِفْ فِى ٱلقَْتْلِ ه۟ سُلْطاٰنًا فَلٰا يسُْر جَعَلْناٰ لوَِليِِّ

و کس��ی را که خداوند خونش را حرام ش��مرده، نکشید، جز بحق! و 
آن کس که مظلوم کش��ته شده، برای ولیش سلطه )و حق قصاص( قرار 

دادیم؛ اما در قتل اسراف نکند، چرا که او مورد حمایت است!
And slay not the soul God has forbidden, except by right. 

Whosoever is slain unjustly, We have appointed to his next-
of-kin authority; but let him not exceed in slaying; he shall be 
helped.
﴿الإسراء، 33﴾

وَاَوْفُوا  ‌ۇ 
ۚ
هُ اَشُدَّ يبَْلُغَ  حَتّٰی  اَحْسَنُ   َ

هِى بِٱلتَّ۟ى  اِلّٰا  ٱليَْت۟يمِ  ماٰلَ  بُوا  َ تَقْر وَلٰا

  اِنَّ ٱلعَْهْدَ كٰانَ مَسْؤُلًا 
ۖ
بِٱلعَْهْدِ

و به مال یتیم، جز به بهترین راه نزدیک نش��وید، تا به س��ر حد بلوغ 
رسد! و به عهد )خود( وفا کنید، که از عهد سؤال می‌شود!
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And do not approach the property of the orphan save in 
the fairest manner, until he is of age. And fulfil the covenant; 
surely the covenant shall be questioned of.
﴿الإسراء، 34﴾

ٌ وَاَحْسَنُ  لكَِ خَيْر
ٰ
 ذ

ۚ
ُسْتَق۟يمِ ُْم وَزِنُوا بِٱلقِْسْطاٰسِ ٱلْم ِْلت لَ اِذاٰ ك وَ اَوْفُوا ٱلْكَْي

  وی۟لًا
ْٔ
تَا

و هنگام��ی که پیمانه می‌کنید، حق پیمانه را ادا نمایید، و با ترازوی 
درست وزن کنید! این برای شما بهتر، و عاقبتش نیکوتر است.

And fill up the measure when you measure, and weigh 
with the straight balance; that is better and fairer in the issue.
﴿الإسراء، 35﴾

ُّ اُولئِٰٓكَ  َ وَ ٱلفُْؤاٰدَ كُل مْعَ وَ ٱلبَْصَر  اِنَّ ٱلسَّ
ۚ
تَقْفُ ماٰ ليَْسَ لكََ بِه۟ عِلْمٌ وَلٰا

  كٰانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا
از آنچه به آن آگاهی نداری، پیروی مکن، چرا که گوش و چش��م و 

دل، همه مسؤولند.
And pursue not that thou hast no knowledge of; the hearing, 

the sight, the heart -- all of those shall be questioned of.
﴿الإسراء، 36﴾

بِاٰلَ  ٱلْج تَبْلُغَ  وَلنَْ  رَْضَ  ٱلْا َْخرِقَ  ت لنَْ  اِنَّكَ   
ۖ
حًا َ مَر رَْضِ  ٱلْا فِى  َْمشِ  ت وَلٰا 

  طوُلًا
و روی زمی��ن، ب��ا تکبر راه م��رو! تو نمی‌توانی زمین را بش��کافی، و 

طول قامتت هرگز به کوه‌ها نمی‌رسد!
And walk not in the earth exultantly; certainly thou wilt 

never tear the earth open, nor attain the mountains in height.
﴿الإسراء، 37﴾

  ئُهُ‌ۇ عِنْدَ رَبِّكَ مَكْرُوهًا لكَِ كٰانَ سَيِّ
ٰ
ُّ ذ كُل

همه اینها گناهش نزد پروردگار تو ناپسند است.
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All of that -- the wickedness of it is hateful in the sight of 
thy Lord has revealed to thee:
﴿الإسراء، 38﴾

 َ ءٰاخَر ًٰها 
اِل ٱلِله  مَعَ  َْجعَلْ  ت وَلٰا  

ۚ
ةِ َ ِكْم ٱلْح مِنَ  رَبُّكَ  كَ  اِلْي اَوْحیٰٓ  ّٰآ 

مِم لكَِ 
ٰ
ذ

  مَلُومًا مَدْحُورًا َ فَتُلْقیٰ ف۟ى جَهَنَّم
این )احکام(، از حکمتهایی است که پروردگارت به تو وحی فرستاده؛ 
و هرگ��ز معب��ودی با خدا قرار م��ده، که در جهنم افکنده می‌ش��وی، در 

حالی که سرزنش شده، و رانده )درگاه خدا( خواهی بود!
That is of the wisdom thy Lord set not up with God 

another god, or thou wilt be cast into Gehenna, reproached 
and rejected.
﴿الإسراء، 39﴾

ُْم لتََقُولوُنَ   اِنَّك
ۚ
ئِٓكَةِ اِناٰثًا َلٰا َذَ مِنَ ٱلْم ُْم بِٱلبَْن۟يَن وَ ٱتَّخ ُْم رَبُّك اَفَاصَْفىٰك

  قَوْلًا عَظ۟يمًا
آیا پروردگارتان فرزندان پس��ر را مخصوص ش��ما ساخته، و خودش 
دخترانی از فرش��تگان برگزیده است؟! شما سخن بزرگ )و بسیار زشتی( 

می‌گویید!
What, has your Lord favoured you with sons and taken 

to Himself from the angels females? Surely it is a monstrous 
thing you are saying!
﴿الإسراء، 40﴾

  ُْم اِلّٰا نُفُورًا كَّرُوا وَماٰ يَز۟يدُه ُْراٰنِ ليَِذَّ فْناٰ ف۟ى هٰذَا ٱلقْ َّ وَلقََدْ صَر
م��ا در این قرآن، ان��واع بیانات مؤثر را آوردیم تا متذکر ش��وند! ولی 

)گروهی از کوردلان،( جز بر نفرتشان نمی‌افزاید.
We have turned about in this Koran, that they may 

remember; and it increases them only in aversion.
﴿الإسراء، 41﴾

ٱلعَْرْشِ  ذِى  اِلٰی  بْتَغَوْا  لَٱ اِذًا  يقَُولوُنَ  اٰ  كَم ةٌَ  ءٰالِه مَعَهُ‌ۈ  كاٰنَ  لوَْ  قُلْ 
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  سَبی۟لًا
بگ��و: »اگ��ر آنچنان که آنه��ا می‌گویند ب��ا او خدایانی ب��ود، در این 
صورت، )خدایان( سعی می‌کردند راهی به سوی )خداوند( صاحب عرش 

پیدا کنند.«
Say: `If there had been other gods with Him, as they say, 

in that case assuredly they would have sought a way unto the 
Lord of the Throne.` Glory be to Him!
﴿الإسراء، 42﴾

  ا ا كَبً۟ير ا يقَُولوُنَ عُلُوًّ ّٰ سُبْحاٰنَهُ‌ۇ وَتَعاٰلٰی عَم
او پاک و برتر است از آنچه آنها می‌گویند، بسیار برتر و منزه‌تر!

High indeed be He exalted above that they say!
﴿الإسراء، 43﴾

حُ  ءٍ اِلّٰا يسَُبِّ َْى  وَ اِنْ مِنْ ش
ۚ
رَْضُ وَمَنْ ف۟يِهنَّ بْعُ وَ ٱلْا مٰواٰتُ ٱلسَّ حُ لهَُ ٱلسَّ تسَُبِّ

  تَفْقَهُونَ تسَْب۟يحَهُمْۚ اِنَّهُ‌ۇكٰانَ حَل۟يمًا غَفُورًا مْدِه۟ وَلٰكِنْ لٰا َ
بِح

آسمانهای هفتگانه و زمین و کسانی که در آنها هستند، همه تسبیح 
او می‌گویند؛ و هر موجودی، تس��بیح و حمد او می‌گوید؛ ولی شما تسبیح 

آنها را نمی‌فهمید؛ او بردبار و آمرزنده است.
The seven heavens and the earth, and whosoever in them 

is, extol Him; nothing is, that does not proclaim His praise, 
but you do not understand their extolling. Surely He is All-
clement, All-forgiving.
﴿الإسراء، 44﴾

ةِ  َ
خِر ٰ بِٱلْا يؤُْمِنُونَ  لٰا يَن  ۟ ٱلَّذ  َ بَْني وَ  بَيْنَكَ  جَعَلْناٰ  ُْراٰنَ  ٱلقْ تَ 

ْٔ
ا َ قَر اِذاٰ  وَ 

  اٰبًا مَسْتُورًا حِج
و هنگام��ی که قرآن می‌خوانی، میان تو و آنه��ا که به آخرت ایمان 

نمی‌آورند، حجاب ناپیدایی قرارمی‌دهیم؛
When thou recitest the Koran, We place between thee, 
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and those who do not believe in the world to come, a curtain 
obstructing,
﴿الإسراء، 45﴾

 وَ اِذاٰ ذَكَرْتَ 
ۚ
ا ًْر ِمْ وَق ٓ ءٰاذاٰنِه ةً اَنْ يفَْقَهُوهُ وَ ف۟ى ِمْ اَكِنَّ وَجَعَلْناٰ عَلٰی قُلُوبِه

  ِْم نُفُورًا
ُْراٰنِ وَحْدَهُ‌ۇ وَلوَّْا عَلٰیٓ اَدْباٰرِه رَبَّكَ فِى ٱلقْ

و بر دلهایش��ان پوشش��هایی، ت��ا آن را نفهمند؛ و در گوشهایش��ان 
سنگینی؛ قرار می دهیم و هنگامی که پروردگارت را در قرآن به یگانگی 

یاد می‌کنی، آنها پشت می‌کنند و از تو روی بر می‌گردانند.
and We lay veils upon their hearts lest they understand it, 

and in their ears heaviness. And when thou mentionest thy 
Lord only in the Koran, they turn in their traces in aversion.
﴿الإسراء، 46﴾

َْجویٰٓ اِذْ يقَُولُ  ُْم ن كَ وَ اِذْه اٰ يسَْتَمِعُونَ بِهٓ۟ اِذْ يسَْتَمِعُونَ اِلْي نُ اَعْلَمُ بِم َْح ن

  بِعُونَ اِلّٰا رَجُلًا مَسْحُورًا ُونَ اِنْ تَتَّ
ٱلظّٰالِم

هنگامی که به س��خنان تو گوش فرامی‌دهند، ما بهتر می‌دانیم برای 
چ��ه گوش ف��را می‌دهن��د؛ )و همچنی��ن( در آن هنگام که ب��ا هم نجوا 
می‌کنند؛ آنگاه که س��تمگران می‌گویند: »ش��ما جز از انسانی که افسون 

شده، پیروی نمی‌کنید!«
We know very well how they listen when they listen to 

thee, and when they conspire, when the evildoers say, `You 
are only following a man bewitched!`
﴿الإسراء، 47﴾

  مَْثاٰلَ فَضَلُّوا فَلٰا يسَْتَط۟يعُونَ سَبی۟لًا بُوا لكََ ٱلْا َ فَ ضَر ٱُنْظُرْ كَْي
ببین چگونه برای تو مَثَلها زدند! در نتیجه گمراه ش��دند، و نمی‌توانند 

راه حق را پیدا کنند.
Behold, how they strike similitudes for thee, and go astray, 

and cannot find a way!
﴿الإسراء، 48﴾
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  َبْعُوثُونَ خَلْقًا جَد۟يدًا ا عِظاٰمًا وَرُفاٰتًا ءَاِنّٰا لَم وَقاٰلوُآ ءَاِذاٰ كُنّٰ
و گفتن��د: »آیا هنگامی که ما، اس��تخوانهای پوس��یده و پراکنده‌ای 

شدیم، دگر بار آفرینش تازه‌ای خواهیم یافت؟!«
They say, `What, when we are bones and broken bits, shall 

we really be raised up again in a new creation?`
﴿الإسراء، 49﴾

  اٰرَةً اَوْ حَد۟يدًا قُلْ كُونُوا حِج
بگو: »شما سنگ باشید یا آهن،

Say: `Let you be stones, or iron,
﴿الإسراء، 50﴾

ُْم  ى فَطَرَك ۟  قُلِ ٱلَّذ
ۖ
 فَسَيَقُولوُنَ مَنْ يعُ۟يدُناٰ

ۚ
ُْم ُ ف۟ى صُدُورِك ّٰا يكَْبُر

اَوْ خَلْقًا مِم

اَنْ  عَسٰیٓ  قُلْ  هُوَۖ  مَتٰی  وَيقَُولوُنَ  رُؤُسَهُمْ  كَ  اِلْي فَسَيُنْغِضُونَ   
ۚ
ةٍ َّ مَر لَ  اَوَّ

  يبًا ۟ يكَُونَ قَر
یا هر مخلوقی که در نظر ش��ما، از آن هم سخت‌تر است )و از حیات 
و زندگی دورتر می‌باش��د، باز خدا قادر اس��ت ش��ما را ب��ه زندگی مجدد 
بازگرداند(. آنها بزودی می گویند: »چه کس��ی ما را بازمی‌گرداند؟!« بگو: 
»همان کس��ی که نخستین بار ش��ما را آفرید.« آنان سر خود را )از روی 
تعج��ب و انکار،( به س��وی تو خ��م می‌کنند و می‌گوین��د: »در چه زمانی 

خواهد بود؟!« بگو: »شاید نزدیک باشد!
or some creation yet more monstrous in your minds!` 

Then they will say, `Who will bring us back?` Say: `He who 
originated you the first time.` Then they will shake their heads 
at thee, and they will say, ̀ When will it be?` Say: ̀ It is possible 
that it may be nigh,
﴿الإسراء، 51﴾

  ُْم اِلّٰا قَلی۟لًا ونَ اِنْ لبَِثْت مْدِه۟ وَتَظُنُّ َ
ُْم فَتَسْتَج۟يبُونَ بِح يوَْمَ يدَْعُوك

همان روز که ش��ما را )از قبرهایتان( فرامی‌خواند؛ ش��ما هم اجابت 
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می‌کنی��د در حالی که حمد او را می‌گویید؛ می‌پندارید تنها مدت کوتاهی 
)در جهان برزخ( درنگ کرده‌اید!«

on the day when He will call you, and you will answer 
praising Him, and you will think you have but tarried a 
little.`
﴿الإسراء، 52﴾

اِنَّ  مْۚ  ُ نَه بَْي َغُ  ينَْز يْطاٰنَ  ٱلشَّ اِنَّ   
ۚ
اَحْسَنُ  َ

هِى ٱلتَّ۟ى  يقَُولوُا  لعِِباٰد۟ى  وَقُلْ 

  ا مُب۟ينًا نسْاٰنِ عَدُوًّ ِ يْطاٰنَ كٰانَ للِْا ٱلشَّ
به بندگانم بگو: »س��خنی بگویند که بهترین باش��د! چرا که )شیطان 
بوسیله سخنان ناموزون(، میان آنها فتنه و فساد می‌کند؛ همیشه شیطان 

دشمن آشکاری برای انسان بوده است!
And say to My servants, that they say words that are 

kindlier. For surely Satan provokes strife between them, and 
Satan is ever a manifest foe to man.
﴿الإسراء، 53﴾

اَرْسَلْناٰكَ  وَمآٰ   
ۚ
ُْم بْك يعَُذِّ  

ْٔ
يشََا اِنْ  اَوْ  ُْم  َْمك يَرْح  

ْٔ
يشََا اِنْ   

ۖ
ُْم بِك اَعْلَمُ  ُْم  رَبُّك

  مْ وكَی۟لًا ِ عَلَيْه
پروردگار ش��ما، از )نیات و اعمال( شما آگاهتر است؛ اگر بخواهد )و 
شایس��ته بداند(، شما را مش��مول رحمت خود می‌س��ازد؛ و اگر بخواهد، 
مجازات می‌کند؛ و ما تو را بعنوان مأمور بر آنان نفرس��تاده‌ایم )که آنان 

را مجبور به ایمان کنی!(
Your Lord knows you very well; if He will, He will have 

mercy on you, or, if He will, He will chastise you. We sent 
thee not to be a guardian over them.
﴿الإسراء، 54﴾

َ عَلٰی  بِيّ۟ن لْناٰ بَعْضَ ٱلنَّ رَْضِ وَلقََدْ فَضَّ مٰواٰتِ وَ ٱلْا نَْ فِى ٱلسَّ وَرَبُّكَ اَعْلَمُ بِم

  وَ ءٰاتَيْناٰ داُٰودَ زَبُورًا 
ۖ
بَعْضٍ
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پروردگار تو، از حال همه کس��انی که در آس��مانها و زمین هس��تند، 
آگاهتر اس��ت؛ و )اگر تو را بر دیگران برتری دادیم، بخاطر شایس��تگی 
توس��ت،( ما بعض��ی از پیامبران را ب��ر بعضی دیگر برت��ری دادیم؛ و به 

داوود، زبور بخشیدیم.
And thy Lord knows very well all who are in the heavens 

and the earth; and We have preferred some Prophets over 
others; and We gave to David Psalms.
﴿الإسراء، 55﴾

وَلٰا  ُْم  عَنْك  ِ ّ ٱلضُّر كَشْفَ  َْميلِكُونَ   فَلٰا  دُونِه۟  مِنْ  ُْم  ت َْم زَع يَن  ۟ ٱلَّذ ٱدْعُوا  قُلِ 

  َْحتوی۟لًا
بگو: »کس��انی را که غی��ر از خدا )معبود خ��ود( می‌پندارید، بخوانید! 
آنها نه می‌توانند مش��کلی را از شما برطرف س��ازند، و نه تغییری در آن 

ایجاد کنند.«
Say: ̀ Call on those you asserted apart from Him; they have 

no power to remove affliction from you, or to transfer it.
﴿الإسراء، 56﴾

بُ وَيَرْجُونَ  َ ُمْ اَقْر َ اَيُّه ِمُ ٱلوَْس۟يلَة يَن يدَْعُونَ يبَْتَغُونَ اِلٰی رَبِّه ۟ اُولئِٰٓكَ ٱلَّذ

  َْحذُورًا ‌ ۈ اِنَّ عَذاٰبَ رَبِّكَ كٰانَ م
ۚ

اٰفُونَ عَذاٰبَهُ َتَهُ‌ۇ وَيَخ رَحْم
کس��انی را که آنان می‌خوانند، خودشان وس��یله‌ای )برای تقرب( به 
پروردگارش��ان می‌جوین��د، وس��یله‌ای هر چ��ه نزدیکتر؛ و ب��ه رحمت او 
امیدوارند؛ و از عذاب او می‌ترس��ند؛ چ��را که عذاب پروردگارت، همواره 

در خور پرهیز و وحشت است!
Those they call upon are themselves seeking the means to 

come to their Lord, which of them shall be nearer; they hope 
for His mercy, and fear His chastisement. Surely thy Lord`s 
chastisement is a thing to beware of.
﴿الإسراء، 57﴾

بُوهاٰ عَذاٰبًا  نُ مُهْلِكُوهاٰ قَبْلَ يوَْمِ ٱلقِْيٰمَةِ اَوْ مُعَذِّ َْح يةٍَ اِلّٰا ن َْر وَ اِنْ مِنْ ق
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  لكَِ فِى ٱلْكِتاٰبِ مَسْطُورًا
ٰ
 كٰانَ ذ

ۚ
شَد۟يدًا

هی��چ ش��هر و آبادی نیس��ت مگر اینک��ه آن را پی��ش از روز قیامت 
ه�الک می‌کنیم؛ یا )اگ��ر گناهکارند،( به عذاب ش��دیدی گرفتارش��ان 

خواهیم ساخت؛ این، در کتاب الهی ]= لوح محفوظ[ ثبت است.
No city is there, but We shall destroy it before the Day 

of Resurrection, or We shall chastise it with a terrible 
chastisement; that is in the Book inscribed.
﴿الإسراء، 58﴾

وُدَ   وَ ءٰاتَيْناٰ ثَم
ۚ
لوُنَ وََّ اَ ٱلْا بَ بِه ٓا اَنْ كَذَّ ياٰتِ اِلّٰ ٰ وَماٰ مَنَعَنآٰ اَنْ نُرْسِلَ بِٱلْا

  َْخو۟يفًا ياٰتِ اِلّٰا ت ٰ  وَماٰ نُرْسِلُ بِٱلْا
ۚ
اٰ ةً فَظَلَمُوا بِه َ

اقَةَ مُبْصِر ٱلنّٰ
هیچ چیز مانع ما نبود که این معجزات )درخواس��تی بهانه‌جویان( را 
بفرس��تیم جز اینکه پیش��ینیان )که همین درخواس��تها را داش��تند، و با 
ایش��ان هماهنگ بودن��د(، آن را تکذیب کردند؛ )از جمل��ه،( ما به )قوم( 
ثمود، ناقه دادیم؛ )معجزه‌ای( که روش��نگر بود؛ اما بر آن س��تم کردند )و 
ناق��ه را کش��تند(. ما معج��زات را فقط برای بی��م دادن )و اتمام حجت( 

می‌فرستیم.
Naught prevented Us from sending the signs but that the 

ancients cried lies to them; and We brought Thamood the She-
camel visible, but they did her wrong. And We do not send the 
signs, except to frighten.
﴿الإسراء، 59﴾

ٓ اَرَيْناٰكَ  ءْياَ ٱلتَّ۟ى  وَماٰ جَعَلْنَا ٱلرُّ
ۚ
اسِ وَ اِذْ قُلْناٰ لكََ اِنَّ رَبَّكَ اَحاٰطَ بِٱلنّٰ

ُْم  اٰ يَز۟يدُه فُهُمْ فَم َوِّ  وَنُخ
ۚ
ُْراٰنِ َلْعُونَةَ فِى ٱلقْ ةَ ٱلْم َ جَر اسِ وَ ٱلشَّ اِلّٰا فِتْنَةً للِنّٰ

  ا يْاٰنًا كَبً۟ير اِلّٰا طغُ
)ب��ه یاد آور( زمانی را که به تو گفتی��م: »پروردگارت احاطه کامل به 
مردم دارد؛ )و از وضعشان کاملًا آگاه است.( و ما آن رؤیایی را که به تو 
نش��ان دادیم، فقط برای آزمایش مردم بود؛ همچنین ش��جره ملعونه ]= 
درخت نفرین ش��ده‌[ را که در قرآن ذک��ر کرده‌ایم. ما آنها را بیم داده )و 
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انذار( می‌کنیم؛ اما جز طغیان عظیم، چیزی بر آنها نمی‌افزاید!«
And when We said to thee, `Surely thy Lord encompasses 

men,` and We made the vision that We showed thee and the 
tree cursed in the Koran to be only a trial for men; and We 
frighten them, but it only increases them in great insolence.
﴿الإسراء، 60﴾

َنْ 
ُدُ لِم ٓا اِبْل۟يسَ قاٰلَ ءَاَسْج دَمَ فَسَجَدُوآ اِلّٰ ٰ ُدُوا لِا ئِٓكَةِ ٱسْج وَ اِذْ قُلْناٰ للِْمَلٰا

  خَلَقْتَ ط۟ينًا
)ب��ه یاد آورید( زمانی را که به فرش��تگان گفتیم: »برای آدم س��جده 
کنید!« آنها همگی س��جده کردند، جز ابلیس که گفت: »آیا برای کس��ی 

سجده کنم که او را از خاک آفریده‌ای؟!«
And when We said to the angels, `Bow yourselves to 

Adam`; so they bowed themselves, save Iblis; he said,, `Shall 
I bow myself unto one Thou hast created of clay?`
﴿الإسراء، 61﴾

ٱلقِْيٰمَةِ  يوَْمِ  اِلٰی  تَنِ  َْر اَخّ ِْن 
لئَ  

ۖ
َّ عََىل مْتَ  كَرَّ ى  ۟ ٱلَّذ هٰذَا  اَرَاَيْتَكَ  قاٰلَ 

  يَّتَهُ‌ۈ اِلّٰا قَلی۟لًا
حَْتَنِكَنَّ ذُرِّ لَا

)س��پس( گف��ت: »به م��ن بگو، این کس��ی را که بر م��ن برتری 
داده‌ای )ب��ه چ��ه دلی��ل بوده اس��ت؟( اگر م��را ت��ا روز قیامت زنده 
بگذاری، همه فرزندانش را، جز عده کمی، گمراه و ریشه‌کن خواهم 

ساخت!«
He said, `What thinkest Thou? This whom Thou hast 

honoured above me -- if Thou deferrest me to the Day of 
Resurrection I shall assuredly master his seed, save a few.`
﴿الإسراء، 62﴾

  ءً مَوْفُورًا آٰ ُْم جَز ؤُك آٰ َ جَز مْ فَاِنَّ جَهَنَّم ُ نَْ تَبِعَكَ مِنْه قاٰلَ ٱذْهَبْ فَم
فرمود: »برو! هر کس از آنان از تو تبعیت کند، جهنم کیفر شماس��ت، 

کیفری است فراوان!
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Said He, `Depart! Those of them that follow thee -- surely 
Gehenna shall be your recompense, an ample recompense!
﴿الإسراء، 63﴾

لِكَ  َْي بِخ مْ  ِ عَلَيْه وَاَجْلِبْ  بِصَوْتِكَ  مْ  ُ مِنْه ٱسْتَطَعْتَ  مَنِ  ِزْ  ٱسْتَفْز وَ 

يْطاٰنُ  ُ ٱلشَّ  وَماٰ يعَِدُهُم
ۚ
ُْم دِ وَعِدْه وَْلٰا مَْواٰلِ وَ ٱلْا وَرَجِلِكَ وَشاٰركِْهُمْ فِى ٱلْا

 ورًا ُ اِلّٰا غُر
هر کدام از آنها را می‌توانی با صدایت تحریک کن! و لش��کر سواره 
و پیاده‌ات را بر آنها گس��یل دار! و در ثروت و فرزندانشان شرکت جوی! 
و آن��ان را ب��ا وعده‌ها س��رگرم کن! -ولی ش��یطان، جز فری��ب و دروغ، 

وعده‌ای به آنها نمی‌دهد-
And startle whomsoever of them thou canst with thy voice; 

and rally against them thy horsemen and thy foot, and share 
with them in their wealth and their children, and promise 
them!` But Satan promises them naught, except delusion.
﴿الإسراء، 64﴾

  وَ كَفیٰ بِرَبِّكَ وكَی۟لًا 
ۚ
مْ سُلْطاٰنٌ ِ اِنَّ عِباٰد۟ى ليَْسَ لكََ عَلَيْه

)اما بدان( تو هرگز س��لطه‌ای بر بن��دگان من، نخواهی یافت )و آنها 
هی��چ‌گاه ب��ه دام تو گرفت��ار نمی‌ش��وند(! همی��ن قدر کافی اس��ت که 

پروردگارت حافظ آنها باشد.«
`Surely over My servants thou shalt have no authority.` 

Thy Lord suffices as a guardian.
﴿الإسراء، 65﴾

اِنَّهُ‌ۇكٰانَ   
ۚ
ٓ ۟ فَضْلِه مِنْ  لتَِبْتَغُوا   ِ ٱلبَْحْر فِى  ٱلفُْلْكَ   ُ لَكُم يُزْجى۟  ى  ۟ ٱلَّذ  ُ رَبُّكُم

  ُْم رَح۟يمًا بِك
پروردگارتان کس��ی است که کش��تی را در دریا برای شما به حرکت 
درمی‌آورد، تا از نعمت او بهره‌مند شوید؛ او نسبت به شما مهربان است.

Your Lord it is who drives for you the ships on the sea 
that you may seek His bounty; surely He is All-compassionate 
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towards you.
﴿الإسراء، 66﴾

اِلَى  ُْم  ّىٰك نَج ا  فَلَمّٰ  
ۖ
اِیّٰاهُ ٓا  اِلّٰ تَدْعُونَ  مَنْ  ضَلَّ   ِ ٱلبَْحْر فِى   ُّ ٱلضُّر  ُ كُم مَسَّ اِذاٰ  وَ 

  نسْاٰنُ كَفُورًا ِ ُْمۚ وَكٰانَ ٱلْا ضْت َ ِ اَعْر ّ ٱلبَْر
و هنگامی که در دریا ناراحتی به ش��ما برسد، جز او، تمام کسانی را 
که )برای حل مشکلات خود( می‌خوانید، فراموش می‌کنید؛ اما هنگامی 
که ش��ما را به خش��کی نجات دهد، روی می‌گردانید؛ و انس��ان، بس��یار 

ناسپاس است!
And when affliction visits you upon the sea, then there 

go astray those on whom you call except Him; and when He 
delivers you to land, you turn away; man is ever unthankful.
﴿الإسراء، 67﴾

 َّ ثُم حاٰصِبًا  ُْم  ك عَلَْي يُرْسِلَ  اَوْ   ِ ّ ٱلبَْر جاٰنِبَ  ُْم  بِك َْخسِفَ  ي اَنْ  ُْم  اَفَامَِنْت

  ُْم وكَی۟لًا دُوا لَك ِ تَج لٰا
آیا از این ایمن هستید که در خشکی )با یک زلزله شدید( شما را در 
زمین فرو ببرد، یا طوفانی از سنگریزه بر شما بفرستد )و در آن مدفونتان 

کند(، سپس حافظ )و یاوری( برای خود نیابید؟!
Do you feel secure that He will not cause the shore to 

swallow you up, or loose against you a squall of pebbles, then 
you will find no guardian for you?
﴿الإسراء، 68﴾

يِح  ٱلرّ۟ مِنَ  قاٰصِفًا  ُْم  ك عَلَْي سِلَ  ُْر فَي یٰ  اُخْر تاٰرَةً  ف۟يهِ  ُْم  يعُ۟يدَك اَنْ  ُْم  اَمِنْت اَمْ 

  ناٰ بِه۟ تَب۟يعًا ُْم عَلَْي دُوا لَك ِ تَج َّ لٰا ُْم ثُم َْرت اٰ كَف ُْم بِم فَيُغْرِقَك
یا اینکه ایمن هس��تید که بار دیگر شما را به دریا بازگرداند، و تندباد 
کوبنده‌ای بر ش��ما بفرس��تد، و ش��ما را بخاطر کفرتان غرق کند، سپس 

دادخواه و خونخواهی در برابر ما پیدا نکنید؟!
Or do you feel secure that He will not send you back into 

it a second time, and loose against you a hurricane of wind 
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and drown you for your thanklessness, then you will find no 
prosecutor for you against Us?
﴿الإسراء، 69﴾

مِنَ  ُْم  وَرَزَقْناٰه  ِ ٱلبَْحْر وَ   ِ ّ ٱلبَْر فِى  ُْم  َلْناٰه وَحَم ءٰادَمَ   ٓ بَن۟ى مْناٰ  وَلقََدْكَرَّ

  نَّْ خَلَقْناٰ تَفْضی۟لًا ُْم عَلٰی كَث۟يٍر مِم لْناٰه باٰتِ وَ فَضَّ يِّ ٱلطَّ
م��ا آدمی��زادگان را گرامی داش��تیم؛ و آنها را در خش��کی و دریا، )بر 
مرکبهای راهوار( حمل کردیم؛ و از انواع روزیهای پاکیزه به آنان روزی 
دادی��م؛ و آنها را ب��ر بس��یاری از موجوداتی که خل��ق کرده‌ایم، برتری 

بخشیدیم.
We have honoured the Children of Adam and carried them 

on land and sea, and provided them with good things, and 
preferred them greatly over many of those We created.
﴿الإسراء، 70﴾

فَاوُلئِٰٓكَ  بِيَم۟ينِه۟  كِتاٰبَهُ‌ۇ   َ اُوتِى نَْ  فَم بِاِماٰمِهِمْۖ  اُناٰسٍ   َّ كُل نَدْعُوا  يوَْمَ 

  يظُْلَمُونَ فَتی۟لًا مُْ وَلٰا ؤُنَ كِتاٰبَه َ يقَْر
)ب��ه یاد آورید( روزی را که هر گروهی را با پیشوایش��ان می‌خوانیم! 
کس��انی که نامه عملشان به دس��ت راستشان داده شود، آن را )با شادی 
و س��رور( می‌خوانند؛ و بقدر رش��ته شکاف هس��ته خرمایی به آنان ستم 

نمی‌شود!
On the day when We shall call all men with their record, 

and whoso is given his book in his right hand -- those shall 
read their book, and they shall not be wronged a single date-
thread.
﴿الإسراء، 71﴾

  یٰ وَاَضَلُّ سَبی۟لًا ةِ اَعْم َ
خِر ٰ یٰ فَهُوَ فِى ٱلْا وَمَنْ كٰانَ ف۟ى هٰذِه۟ٓ اَعْم

اما کس��ی که در این جهان )از دیدن چهره حق( نابینا بوده است، در 
آخرت نیز نابینا و گمراهتر است!

And whosoever is blind in this world shall be blind in the 
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world to come, and he shall be even further astray from the 
way.
﴿الإسراء، 72﴾

‌ۇ وَ 
ۖ
هُ َ ناٰ غَيْر ِىَ عَلَْي كَ لتَِفْتَر نآٰ اِلْي ىٓ اَوْحَْي ۟ وَ اِنْ كٰادُوا ليََفْتِنُونَكَ عَنِ ٱلَّذ

  َذُوكَ خَلی۟لًا تَّخ اِذًا لَٱ
نزدی��ک ب��ود آنها ت��و را )با وسوس��ه‌های خود( از آنچه ب��ر تو وحی 
کرده‌ایم بفریبند، تا غیر آن را به ما نس��بت دهی؛ و در آن صورت، تو را 

به دوستی خود برمیگزینند!
Indeed they were near to seducing thee from that We 

revealed to thee, that thou mightest forge against Us another, 
and then they would surely have taken thee as a friend;
﴿الإسراء، 73﴾

  مْ شَيْئًا قَلی۟لًا ِ تْناٰكَ لقََدْ كِدْتَ تَركَْنُ اِليَْه ٓ اَنْ ثَبَّ وَلوَْلٰا
و اگر ما تو را ثابت قدم نمی‌ساختیم )و در پرتو مقام عصمت، مصون 

از انحراف نبودی(، نزدیک بود به آنان تمایل کنی.
and had We not confirmed thee, surely thou wert near to 

inclining unto them a very little;
﴿الإسراء، 74﴾

ناٰ عَلَْي لكََ  دُ  ِ تَج لٰا  َّ ثُم َماٰتِ  ٱلْم وَضِعْفَ  يَٰوةِ  ٱلْح ضِعْفَ  ذََقْناٰكَ  لَا اِذًا 

 

  ا نَصً۟ير
اگر چنین می‌کردی، ما دو برابر مجازات )مش��رکان( در زندگی دنیا، 
و دو برابر )مجازات( آنها را بعد از مرگ، به تو می‌چش��اندیم؛ س��پس در 

برابر ما، یاوری برای خود نمی‌یافتی!
then would We have let thee taste the double of life and 

the double of death; and then thou wouldst have found none 
to help thee against Us.
﴿الإسراء، 75﴾

يلَْبَثُونَ  اِذًالٰا وَ   
ۖ
اٰ مِنْه جُوكَ  ِ ليُِخْر رَْضِ  ٱلْا مِنَ  ُّونَكَ 

ليََسْتَفِز كٰادُوا  اِنْ  وَ 
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  فَكَ اِلّٰا قَلی۟لًا خِلٰا
و نزدیک بود )با نیرنگ و توطئه( تو را از این س��رزمین بلغزانند، تا از 
آن بیرونت کنند! و هرگاه چنین می‌کردند، )گرفتار مجازات سخت الهی 

شده،( و پس از تو، جز مدت کمی باقی نمی‌ماندند!
Indeed they were near to startling thee from the land, to 

expel thee from it, and then they would have tarried after thee 
only a little --
﴿الإسراء، 76﴾

  َْحتوی۟لًا تِناٰ  دُ لسُِنَّ ِ تَج  وَلٰا
ۖ
ةَ مَنْ قَدْ اَرْسَلْناٰ قَبْلَكَ مِنْ رُسُلِناٰ سُنَّ

این س��نت )ما در مورد( پیامبرانی اس��ت که پیش از تو فرستادیم؛ و 
هرگز برای سنت ما تغییر و دگرگونی نخواهی یافت!

the wont of those We sent before thee of Our Messengers; 
thou wilt find no change to Our wont.
﴿الإسراء، 77﴾

 ِ اٰنَ ٱلفَْجْر ُْر  اِنَّ ق
ۚ ِ اٰنَ ٱلفَْجْر ُْر لِ وَق مْسِ اِلٰی غَسَقِ ٱلْي ُلوُكِ ٱلشَّ

لوٰةَ ِدل ِ ٱلصَّ اَقِم

  كٰانَ مَشْهُودًا
نم��از را از زوال خورش��ید )هنگام ظهر( تا نهایت تاریکی ش��ب ]= 
نیمه ش��ب‌[ برپ��ا دار؛ و همچنین قرآن فجر ]= نم��از صبح‌[ را؛ چرا که 

قرآن فجر، مشهود )فرشتگان شب و روز( است!
Perform the prayer at the sinking of the sun to the darkening 

of the night and the recital of dawn; surely the recital of dawn 
is witnessed.
﴿الإسراء، 78﴾

مَقاٰمًا رَبُّكَ  يبَْعَثَكَ  اَنْ  عَسٰیٓ  لكََ  ًَة  ناٰفِل بِه۟  دْ  َجَّ فَتَه لِ  ٱلْي وَمِنَ 
   ُودًا ْم مَح

و پاس��ی از ش��ب را )از خواب برخیز، و( قرآن )و نم��از( بخوان! این 
یک وظیفه اضافی برای توس��ت؛ امید اس��ت پروردگارت تو را به مقامی 
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در خور ستایش برانگیزد!
And as for the night, keep vigil a part of it, as a work of 

supererogation for thee; it may be that thy Lord will raise thee 
up to a laudable station.
﴿الإسراء، 79﴾

ُْخرَجَ صِدْقٍ وَ ٱجْعَلْ ل۟ى مِنْ  ِجْن۟ى م وَ قُلْ رَبِّ اَدْخِلْن۟ى مُدْخَلَ صِدْقٍ وَاَخْر

  ا ُنْكَ سُلْطاٰنًا نَصً۟ير َدل
و بگو: »پروردگارا! مرا )در هر کار،( با صداقت وارد کن، و با صداقت 

خارج ساز! و از سوی خود، حجتی یاری کننده برایم قرار ده!«
And say: `My Lord, lead me in with a just ingoing, and 

lead me out with a just outgoing; grant me authority from 
Thee, to help me.`
﴿الإسراء، 80﴾

  اِنَّ ٱلبْاٰطِلَ كٰانَ زَهُوقًا 
ۚ
قَُّ وَزَهَقَ ٱلبْاٰطِلُ ءَ ٱلْح وَقُلْ جآٰ

و بگو: »حق آمد، و باطل نابود شد؛ یقیناً باطل نابود شدنی است!«
And say: `The truth has come, and falsehood has vanished 

away; surely falsehood is ever certain to vanish.`
﴿الإسراء، 81﴾

يَن  ۟ يَز۟يدُ ٱلظّٰالِم للِْمُؤْمِن۟يَن وَلٰا  َةٌ  ءٌ وَرَحْم ُْراٰنِ ماٰ هُوَ شِفآٰ مِنَ ٱلقْ ِّلُ  وَنُنَز

  اِلّٰا خَساٰرًا
و از قرآن، آنچه ش��فا و رحمت است برای مؤمنان، نازل می‌کنیم؛ و 

ستمگران را جز خسران )و زیان( نمی‌افزاید.
And We send down, of the Koran, that which is a healing 

and a mercy to the believers; and the unbelievers it increases 
not, except in loss.
﴿الإسراء، 82﴾

ُّ كاٰنَ  هُ ٱلشَّر  وَ اِذاٰ مَسَّ
ۖ
اٰنِبِه۟ ضَ وَ نَاٰبِج َ نسْاٰنِ اَعْر ِ وَ اِذآٰ اَنْعَمْناٰ عََىل ٱلْا
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  يؤَُسًا
هنگامی که به انس��ان نعمت می‌بخشیم، )از حق( روی می‌گرداند و 
متکبرانه دور می‌ش��ود؛ و هنگامی که )کمترین( بدی به او می‌رس��د، )از 

همه چیز( مایوس می‌گردد!
And when We bless man, he turns away, and withdraws 

aside; but when evil visits him, he is in despair.
﴿الإسراء، 83﴾

  نَْ هُوَ اَهْدیٰ سَبی۟لًا ُْم اَعْلَمُ بِم بُّك َ تَِه۟ فَر ٌّ يعَْمَلُ عَلٰی شاٰكِل قُلْ كُل
بگ��و: »هر کس طب��ق روش )و خلق و خوی( خ��ود عمل می‌کند؛ و 

پروردگارتان کسانی را که راهشان نیکوتر است، بهتر می‌شناسد.«
Say: `Every man works according to his own manner; but 

your Lord knows very well what man is best guided as to the 
way.`
﴿الإسراء، 84﴾

ٱلعِْلْمِ  مِنَ  ُْم  اُوت۟يت وَمآٰ   ۟ رَّىب  ِ اَمْر مِنْ  وحُ  ٱلرُّ قُلِ   
ۖ
وحِ ٱلرُّ عَنِ  وَيسَْئَلُونَكَ 

  اِلّٰا قَلی۟لًا
و از تو درباره »روح« س��ؤال می‌کنند، بگو: »روح از فرمان پروردگار 

من است؛ و جز اندکی از دانش، به شما داده نشده است!«
They will question thee concerning the Spirit. Say: `The 

Spirit is of the bidding of my Lord. You have been given of 
knowledge nothing except a little.`
﴿الإسراء، 85﴾

ناٰ  عَلَْي بِه۟  لكََ  دُ  ِ تَج لٰا  َّ ثُم كَ  اِلْي نآٰ  اَوْحَْي ىٓ  ۟ بِٱلَّذ  َّ لنََذْهَبَن شِئْناٰ  ِْن 
وَلئَ

  وكَی۟لًا
و اگ��ر بخواهیم، آنچه را ب��ر تو وحی فرس��تاده‌ایم، از تو می‌گیریم؛ 

سپس کسی را نمی‌یابی که در برابر ما، از تو دفاع کند...
If We willed, We could take away that We have revealed 
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to thee, then thou wouldst find none thereover to guard thee 
against Us,
﴿الإسراء، 86﴾

  ا كَ كَبً۟ير ُ‌ۇ كٰانَ عَلَْي  اِنَّ فَضْلَه
ۚ
َةً مِنْ رَبِّكَ اِلّٰا رَحْم

مگر رحمت پروردگارت )ش��امل حالت گ��ردد،( که فضل پروردگارت 
بر تو بزرگ بوده است!

excepting by some mercy of thy Lord; surly His favour to 
thee is great.
﴿الإسراء، 87﴾

ُْراٰنِ  ٱلقْ هٰذَا  ثِْلِ  بِم تُوا 
ْٔ
ياَ اَنْ  عَلٰیٓ  نُِّ  ٱلْج وَ  نسُْ  ِ ٱلْا ٱجْتَمَعَتِ   ِ لئَِن قُلْ 

  ا ۟ وَلوَْ كٰانَ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ ظَهً۟ير ثِْلِه تُونَ بِم
ْٔ
ياَ لٰا

بگو: »اگر انس��انها و پریان )جن و انس( اتفاق کنند که همانند این 
ق��رآن را بیاورند، همانند آن را نخواهند آورد؛ هر چند یکدیگر را )در این 

کار( کمک کنند.
Say: `If men and jinn banded together to produce the like 

of this Koran, they would never produce its like, not though 
they backed one another.`
﴿الإسراء، 88﴾

اسِ اِلّٰا  ُ ٱلنّٰ ِّ مَثَلٍ فَابَٰیٓ اَكْثَر ُْراٰنِ مِنْ كُل اسِ ف۟ى هٰذَا ٱلقْ فْناٰ للِنّٰ َّ وَلقََدْ صَر

  كُفُورًا
م��ا در این ق��رآن، برای مردم از ه��ر چیز نمون��ه‌ای آوردیم )و همه 
معارف در آن جمع است(؛ اما بیشتر مردم )در برابر آن، از هر کاری( جز 

انکار، ابا داشتند!
We have indeed turned about for men in this Koran every 

manner of similitude; yet most men refuse all but unbelief.
﴿الإسراء، 89﴾

  رَْضِ ينَْبُوعًا َ لنَاٰ مِنَ ٱلْا وَقاٰلوُا لنَْ نُؤْمِنَ لكََ حَتّٰی تَفْجُر
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و گفتند: »ما هرگز به تو ایمان نمی‌آوریم تا اینکه چشمه‌جوش��انی از 
این سرزمین )خشک و سوزان( برای ما خارج سازی

They say, `We will not believe thee till thou makest a 
spring to gush forth from the earth for us,
﴿الإسراء، 90﴾

اٰ لَه خِلٰا اٰرَ  نَْه ٱلْا  َ
فَتُفَجِّر وَعِنَبٍ  يلٍ  ۟ نَخ مِنْ  ةٌ  جَنَّ لكََ  تَكُونَ  اَوْ 

 

  ا تَفْجً۟ير
ی��ا باغ��ی از نخل و انگور از آن تو باش��د؛ و نهره��ا در لابه‌لای آن 

جاری کنی
or till thou possessest a garden of plants and vines, and 

thou makest rivers to gush forth abundantly all amongst it,
﴿الإسراء، 91﴾

ئِٓكَةِ  َلٰا ٱلْم وَ  بِٱلِله   َ تِى
ْٔ
تَا اَوْ  كِسَفًا  ناٰ  عَلَْي تَ  َْم زَع اٰ  كَم ءَ  مآٰ ٱلسَّ تسُْقِطَ  اَوْ 

  قَبی۟لًا
یا قطعات )س��نگهای( آس��مان را -آنچنان که می‌پنداری- بر سر ما 

فرود آری؛ یا خداوند و فرشتگان را در برابر ما بیاوری
or till thou makest heaven to fall, as thou assertest, on us in 

fragments, or thou bringest God and the angels as a surety,
﴿الإسراء، 92﴾

كَ  لرُِقيِِّ نُؤْمِنَ  لنَْ  وَ  ءِ  مآٰ اَوْتَرْقیٰ فِى ٱلسَّ فٍ  ُ مِنْ زُخْر بَيْتٌ  لكََ  اَوْ يكَُونَ 

ا  ًَر بشَ اِلّٰا  كُنْتُ  هَلْ   ۟ رَّىب سُبْحاٰنَ  قُلْ  ؤُهُ‌ۇ  َ نَقْر كِتاٰبًا  ناٰ  عَلَْي ِّلَ  تُنَز حَتّٰی 

  رَسُولًا
یا برای تو خانه‌ای پر نقش و نگار از طلا باش��د؛ یا به آس��مان بالا 
روی؛ حتی اگر به آسمان روی، ایمان نمی‌آوریم مگر آنکه نامه‌ای بر ما 
ف��رود آوری ک��ه آن را بخوانیم! »بگو:« منزه اس��ت پ��روردگارم )از این 

سخنان بی‌معنی(! مگر من جز انسانی فرستاده خدا هستم؟!



ترجمه انگلیسی قرآن کریم 	34

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

or till thou possessest a house of gold ornament, or till thou 
goest up into heaven; and we will not believe thy going up till 
thou bringest down on us a book that we may read. Say: ̀ Glory 
be to my Lord. Am I aught but a mortal, a Messenger?`
﴿الإسراء، 93﴾

اَبَعَثَ ٱلُله  قاٰلوُآ  اَنْ  ٓا  دُیٰٓ اِلّٰ ُ ٱلْه اِذْ جآٰءَهُم اَنْ يؤُْمِنُوآ  اسَ  مَنَعَ ٱلنّٰ وَماٰ 

  ا رَسُولًا ًَر بشَ
تنه��ا چیزی که بعد از آمدن هدایت مانع ش��د م��ردم ایمان بیاورند، 
ای��ن بود )ک��ه از روی نادانی و بی‌خبری( گفتند: »آیا خداوند بش��ری را 

بعنوان رسول فرستاده است؟!«
And naught prevented men from believing when the 

guidance came to them, but that they said, ̀ Has God sent forth 
a mortal as Messenger?`
﴿الإسراء، 94﴾

مِنَ  مْ  ِ عَلَيْه لنْاٰ  َّ لنََز يَن  مُطْمَئِنّ۟ َْميشُونَ   ئِٓكَةٌ  مَلٰا رَْضِ  ٱلْا فِى  كٰانَ  لوَْ  قُلْ 

  ءِ مَلَكًا رَسُولًا مآٰ ٱلسَّ
بگ��و: »)حتی( اگر در روی زمین فرش��تگانی )زندگی می‌کردند، و( با 
آرام��ش گام برمی‌داش��تند، ما فرش��ته‌ای را ب��ه عنوان رس��ول، بر آنها 
می‌فرس��تادیم!« )چرا که رهنم��ای هر گروهی باید از جنس خودش��ان 

باشد(.
Say: `Had there been in the earth angels walking. at peace, 

We would have sent down upon them out of heaven an angel 
as Messenger.`
﴿الإسراء، 95﴾

ا خَبً۟ير بِعِباٰدِه۟  اِنَّهُ‌ۇكٰانَ  وَبَيْنَكُمْۚ  بَيْن۟ى  شَه۟يدًا  بِٱلِله  كَفیٰ  قُلْ 
 

  ا بَصً۟ير
بگو: »همین کافی است که خداوند، میان من و شما گواه باشد؛ چرا 

که او نسبت به بندگانش آگاه و بیناست!
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Say: `God suffices as a witness between me and you; 
surely He is aware of and sees His servants.`
﴿الإسراء، 96﴾

 
ۖ
ءَ مِنْ دُونِه۟ مُْ اَوْليِآٰ دَ لَه ِ  وَمَنْ يضُْلِلْ فَلَنْ تَج

ۖ
ُهْتَدِ َْهدِ ٱلُله فَهُوَ ٱلْم وَمَنْ ي

 
ۖ
ُ وىٰهُمْ جَهَنَّم

ْٔ
 مَا

ۖ
ًّا ا وَصُم ً ا وَبُكْم ًيُْم  وجُوهِهِمْ ع

ُ
ُْم يوَْمَ ٱلقِْيٰمَةِ عَلٰی  ه ُ َْحشُر وَن

  ا ُْم سَعً۟ير مَّاٰ خَبَتْ زِدْناٰه كُل
هر کس را خدا هدایت کند، هدایت یافته واقعی اوس��ت؛ و هر کس 
را )بخاطر اعمالش( گمراه سازد، هادیان و سرپرستانی غیر خدا برای او 
نخواهی یافت؛ و روز قیامت، آنها را بر صورتهایش��ان محشور می‌کنیم، 
در حال��ی که نابینا و گنگ و کرند؛ جایگاهش��ان دوزخ اس��ت؛ هر زمان 

آتش آن فرونشیند، شعله تازه‌ای بر آنان می‌افزاییم!
Whomsoever God guides, he is rightly guided; and whom 

He leads astray -- thou wilt not find for them protectors, apart 
from Him. And We shall muster them on the Resurrection 
Day upon their faces, blind, dumb, deaf; their refuge shall 
be Gehenna, and whensoever it abates We shall increase for 
them the Blaze.
﴿الإسراء، 97﴾

ا عِظاٰمًا وَرُفاٰتًا ءَاِنّٰا  ُوا بِاٰياٰتِناٰ وَ قاٰلوُآ ءَاِذاٰ كُنّٰ مُْ كَفَر ُْم بِانََّه ؤُه آٰ لكَِ جَز
ٰ
ذ

  َبْعُوثُونَ خَلْقًا جَد۟يدًا لَم
این کیفر آنهاس��ت، بخاطر اینکه نس��بت به آیات ما کافر ش��دند و 
گفتند: »آیا هنگامی که ما اس��تخوانهای پوسیده و خاکهای پراکنده‌ای 

شدیم، بار دیگر آفرینش تازه‌ای خواهیم یافت؟!«
That is their recompense because they disbelieved in Our 

signs and said, `What, when we are bones and broken bits, 
shall we really be raised up again in a new creation?`
﴿الإسراء، 98﴾

َْخلُقَ  ي اَنْ  عَلٰیٓ  قاٰدِرٌ  رَْضَ  ٱلْا وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ خَلَقَ  ى  ۟ ٱلَّذ ٱلَله  اَنَّ  يَرَوْا  َْم  اَوَل



ترجمه انگلیسی قرآن کریم 	36

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

  ُونَ اِلّٰا كُفُورًا
رَيْبَ ف۟يهِ فَاَىب ٱلظّٰالِم مُْ اَجَلًا لٰا مِثْلَهُمْ وَجَعَلَ لَه

آیا نمی‌دانند خدایی که آس��مانها و زمین را آفریده، قادر اس��ت مثل 
آن��ان را بیافرین��د )و ب��ه زندگی جدید بازش��ان گرداند(؟! و ب��رای آنان 
س��رآمدی قطعی -که ش��کّی در آن نیس��ت- قرار داده؛ امّا ظالمان، جز 

کفر و انکار را پذیرا نیستند!
Have they not seen that God, who created the heavens and 

earth, is powerful to create the like of them? He has appointed 
for them a term, no doubt of it; yet the unbelievers refuse all 
but unbelief.
﴿الإسراء، 99﴾

وَ   
ۚ
نْفاٰقِ ِ ُْم خَشْيَةَ ٱلْا مَْسَكْت اِذًا لَا  ٓ ۟ َةِ رَّىب ئِنَ رَحْم آٰ َْملِكُونَ خَز ُْم ت اَنْت لوَْ  قُلْ 

  نسْاٰنُ قَتُورًا ِ كٰانَ ٱلْا
بگ��و: »اگر ش��ما مالک خزائن رحمت پ��روردگار م��ن بودید. در آن 
ص��ورت، )بخاطر تنگ نظ��ری( امس��اک می‌کردید، مبادا انف��اق، مایه 

تنگدستی شما شود« و انسان تنگ نظر است!
Say: `If you possessed the treasuries of my Lord`s mercy, 

yet would you hold back for fear of expending; and man is 
ever niggardly.`
﴿الإسراء، 100﴾

ُْم  ء۟يلَ اِذْ جآٰءَه آٰ ٓ اِْرس  فَسْئَلْ بَن۟ى
ۖ
ناٰتٍ وَلقََدْ ءٰاتَيْناٰ مُوسٰی تسِْعَ ءٰاياٰتٍ بَيِّ

  كَ ياٰ مُوسٰی مَسْحُورًا ظَُنُّ عَوْنُ اِنّ۟ى لَا ِْر
فَقاٰلَ لهَُ‌ۇ ف

ما به موس��ی نه معجزه روشن دادیم؛ پس از بنی اسرائیل سؤال کن 
آن زم��ان که این )معجزات نه گانه( به س��راغ آنها آمد )چگونه بودند(؟! 

فرعون به او گفت: »ای موسی! گمان می‌کنم تو دیوانه )یا ساحری(!«
And We gave Moses nine signs, clear signs. Ask the 

Children of Israel when he came to them, and Pharaoh said to 
him, `Moses, I think thou art bewitched.`
﴿الإسراء، 101﴾
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ئِرَ وَ  رَْضِ بَصآٰ مٰواٰتِ وَ ٱلْا ءِٓ اِلّٰا رَبُّ ٱلسَّ قاٰلَ لقََدْ عَلِمْتَ مآٰ اَنْزَلَ هٰؤُٓلٰا

  عَوْنُ مَثْبُورًا ِْر
كَ ياٰ ف ظَُنُّ اِنّ۟ى لَا

)موس��ی( گف��ت: »تو می‌دانی ای��ن آیات را جز پروردگار آس��مانها و 
زمین -برای روش��نی دلها- نفرس��تاده؛ و من گمان می‌کنم ای فرعون، 

تو )بزودی( هلاک خواهی شد!«
He said, `Indeed thou knowest that none sent these down, 

except the Lord of the heavens and earth, as clear proofs; and, 
Pharaoh, I think thou art accursed.`
﴿الإسراء، 102﴾

  يعًا ۟ قْناٰهُ وَمَنْ مَعَهُ‌ۇ جَم َ رَْضِ فَاغَْر ُْم مِنَ ٱلْا َّه
فَارَاٰدَ اَنْ يسَْتَفِز

پس )فرعون( تصمیم گرفت آنان را از آن س��رزمین ریشه کن سازد؛ 
ولی ما، او و تمام کسانی را که با او بودند، غرق کردیم.

He desired to startle them from the land; and We drowned 
him and those with him, all together.
﴿الإسراء، 103﴾

ةِ  َ
خِر ٰ ءَ وَعْدُ ٱلْا رَْضَ فَاِذاٰ جآٰ ء۟يلَ ٱسْكُنُوا ٱلْا آٰ ٓ اِْرس وَقُلْناٰ مِنْ بَعْدِه۟ لبَِن۟ى

  ُْم لفَ۟يفًا جِئْناٰبِك
و بع��د از آن ب��ه بنی اس��رائیل گفتیم: »در این س��رزمین ]= مصر و 
ش��ام‌[ ساکن ش��وید! امّا هنگامی که وعده آخرت فرا رسد، همه شما را 

دسته جمعی )به آن دادگاه عدل( می‌آوریم«
And We said to the Children of Israel after him, `Dwell in 

the land; and when the promise of the world to come comes 
to pass, We shall bring you a rabble.`
﴿الإسراء، 104﴾

ا ًِر
مُبَشّ اِلّٰا  اَرْسَلْناٰكَ  وَمآٰ  نَزَلَ  قَِّ  وَبِٱلْح اَنْزَلنْاٰهُ  قَِّ  بِٱلْح  وَ 

  وَنَذ۟يرًا
و ما قرآن را بحق نازل کردیم؛ و بحق نازل ش��د؛ و تو را، جز بعنوان 
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بشارت‌دهنده و بیم‌دهنده، نفرستادیم!
With the truth We have sent it down, and with the truth 

it has come down; and We have sent thee not, except good 
tidings to bear, and warning;
﴿الإسراء، 105﴾

  یْ۟زلًا لنْاٰهُ تَن اسِ عَلٰی مُكْثٍ وَنَزَّ هُ‌ۇ عََىل ٱلنّٰ اََ قْناٰهُ لتَِقْر َ اٰنًا فَر ُْر وَق
و قرآن��ی که آیاتش را از هم جدا کردی��م، تا آن را با درنگ بر مردم 

بخوانی؛ و آن را بتدریج نازل کردیم.
and a Koran We have divided, for thee to recite it to 

mankind at intervals, and We have sent it down successively.
﴿الإسراء، 106﴾

يتُْلٰی  اِذاٰ   ٓ ۟ قَبْلِه مِنْ  ٱلعِْلْمَ  اُوتُوا  يَن  ۟ ٱلَّذ اِنَّ   
ۚ
تُؤْمِنُوآ اَوْلٰا  بِه۟ٓ  ءٰامِنُوا  قُلْ 

  َّدًا َذْقاٰنِ سُج ونَ للِْا رُّ ِ مْ يَخ ِ عَلَيْه
بگ��و: »خواه به آن ایمان بیاورید، و خواه ایمان نیاورید، کس��انی که 
پی��ش از آن ب��ه آنها دانش داده ش��ده، هنگامی که )ای��ن آیات( بر آنان 

خوانده می‌شود، سجده‌کنان به خاک می‌افتند
Say: `Believe in it, or believe not; those who were given 

the knowledge before it when it is recited to them, fall down 
upon their faces prostrating,
﴿الإسراء، 107﴾

  َفْعُولًا وَ يقَُولوُنَ سُبْحاٰنَ رَبِّنآٰ اِنْ كٰانَ وَعْدُ رَبِّناٰ لَم
و می‌گوین��د: »من��زّه اس��ت پروردگار م��ا، که وعده‌های��ش به یقین 

انجام‌شدنی است!«
and say, "Glory be to our Lord! Our Lord`s promise is 

performed."
﴿الإسراء، 108﴾

  ُْم خُشُوعًا َذْقاٰنِ يبَْكُونَ وَ يَز۟يدُه ونَ للِْا رُّ ِ وَيَخ
آنه��ا )بی‌اختیار( به زمی��ن می‌افتند و گریه می‌کنن��د؛ و )تلاوت این 
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آیات، همواره( بر خشوعشان می‌افزاید.
And they fall down upon their faces weeping; and it 

increases them in humility.`
﴿الإسراء، 109﴾

نٰىْۚ  سُ ٱلْح ءُ  آٰ سَْم ٱلْا  ُ فَلَه تَدْعُوا  ماٰ  اَيًّا   
ۖ
نَ ٰ

حْم ٱلرَّ ٱدْعُوا  اَوِ  ٱلَله  ٱدْعُوا  قُلِ 

  لكَِ سَبی۟لًا
ٰ
َ ذ اٰ وَ ٱبْتَغِ بَْني اٰفِتْ بِه تُخ تِكَ وَلٰا هَرْ بِصَلٰا َْج ت وَلٰا

« را بخوانید یا »رحم��ان« را، هر کدام را بخوانید، )ذات  بگ��و: »»اللّه
پاکش یکی اس��ت؛ و( برای او بهترین نامهاست!« و نمازت را زیاد بلند، 

یا خیلی آهسته نخوان؛ و در میان آن دو، راهی )معتدل( انتخاب کن!
Say: ̀ Call upon God, or call upon the Merciful; whichsoever 

you call upon, to Him belong the Names Most Beautiful.` And 
be thou not loud in thy prayer, nor hushed therein, but seek 
thou for a way between that.
﴿الإسراء، 110﴾

َْم  ُلْكِ وَل يكٌ فِى ٱلْم ۟ َْم يكَُنْ لهَُ‌ۇ شَر ا وَل ًَدل خِذْ وَ َْم يتََّ ى ل ۟ ِ ٱلَّذ وَقُلِ ٱلحَْمْدُ ِلهل

  ا هُ تَكْبً۟ير ِْر  وكََبّ
ۖ لِّ ٌّ مِنَ ٱلّذُ

يكَُنْ لهَُ‌ۇ وَلِى
و بگ��و: »س��تایش برای خداوندی اس��ت که نه فرزن��دی برای خود 
انتخاب کرده، و نه ش��ریکی در حکومت دارد، و نه بخاطر ضعف و ذلّت، 

)حامی و( سرپرستی برای اوست!« و او را بسیار بزرگ بشمار!
And say: `Praise belongs to God, who has not taken to 

Him a son, and who has not any associate in the Kingdom, 
nor any protector out of humbleness.` And magnify Him with 
repeated magnificats.
﴿الإسراء، 111﴾



﴿الزمر﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم بسِْمِ ٱلِله ٱلرَّ

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

  ِكَ۟يم يلُ ٱلْكِتاٰبِ مِنَ ٱلِله ٱلعَْز۟يزِ ٱلْح ۟ تَنْز
این کتابی است که از سوی خداوند عزیز و حکیم نازل شده است.

The sending down of the Book is from God the All-mighty, 
the All-wise.
﴿الزمر، 1﴾

  يَن ُْخلِصًا لهَُ ٱلّد۟ قَِّ فَٱعْبُدِ ٱلَله م كَ ٱلْكِتاٰبَ بِٱلْح اِنّٰآ اَنْزَلنْآٰ اِلْي
ما این کتاب را بحقّ بر تو نازل کردیم؛ پس خدا را پرس��تش کن و 

دین خود را برای او خالص گردان!
We have sent down to thee the Book with the truth; so 

worship God, making thy religion His sincerely.
﴿الزمر، 2﴾

ُْم اِلّٰا  ءَ ماٰ نَعْبُدُه ه۟ٓ اَوْليِآٰ
َذُوا مِنْ دُونِ ينَ ٱتَّخ ۟  وَ ٱلَّذ

ۚ
اٰلصُِ يُن ٱلْخ ِ ٱلّد۟ اَلٰا ِلهل

َْختَلِفُونَ اِنَّ  ُْم ف۟يهِ ي ُمْ ف۟ى ماٰ ه نَه ُ بَْي َْحكُم ِبُونآٰ اِلَى ٱلِله زُلفْیٰٓ اِنَّ ٱلَله ي
ّ ليُِقَر

  ٌَْهد۟ى مَنْ هُوَ كٰاذِبٌ كَفّٰار ٱلَله لٰا ي
آگاه باش��ید ک��ه دین خالص از آن خداس��ت، و آنها ک��ه غیر خدا را 
اولیای خود قرار دادند و دلیلشان این بود که: »اینها را نمی‌پرستیم مگر 
بخاط��ر اینکه م��ا را به خداوند نزدیک کنن��د«، خداوند روز قیامت میان 
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آن��ان در آنچه اختلاف داش��تند داوری می‌کند؛ خداون��د آن کس را که 
دروغگو و کفران‌کننده است هرگز هدایت نمی‌کند!

Belongs not sincere religion to God? And those who take 
protectors, apart from Him -- `We only serve them that they 
may bring us nigh in nearness to God` -- surely God shall judge 
between them touching that whereon they are at variance. 
Surely God guides not him who is a liar, unthankful.
﴿الزمر، 3﴾

‌ۇ هُوَ ٱلُله 
ۖ

 سُبْحاٰنَهُ
ۚ
ءُ َْخلُقُ ماٰ يشَآٰ ّٰا ي

صْطَفیٰ مِم ا لَٱ ًَدل خِذَ وَ لوَْ اَراٰدَ ٱلُله اَنْ يتََّ

  ُار ٱلوْاٰحِدُ ٱلقَْهّٰ
اگر )بفرض محال( خدا می‌خواس��ت فرزن��دی انتخاب کند، از میان 
مخلوقاتش آنچه را می‌خواس��ت برمیگزید؛ منزّه است )از اینکه فرزندی 

داشته باشد(! او خداوند یکتای پیروز است!
Had God desired to take to Him a son, He would have 

chosen whatever He willed of that He has created. Glory be to 
Him! He is God, the One, the Omnipotent.
﴿الزمر، 4﴾

رُ  يكَُوِّ وَ  اٰرِ  ٱلنَّه عََىل  لَ  ٱلْي رُ  يكَُوِّ  
ۖ قَِّ بِٱلْح رَْضَ  ٱلْا وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ خَلَقَ 

مُسَمًّى اَلٰا  جََلٍ  َْجرى۟ لِا ٌّ ي وَ ٱلقَْمَرَۖ كُل مْسَ  رَ ٱلشَّ َّ وَ سَخ  
ۖ
لِ اٰرَ عََىل ٱلْي ٱلنَّه

  ُهُوَ ٱلعَْز۟يزُ ٱلغَْفّٰار
آس��مانها و زمین را بحقّ آفرید؛ ش��ب را بر روز می‌پیچد و روز را بر 
ش��ب؛ و خورش��ید و ماه را مس��خّر فرمان خویش قرار داد؛ هر کدام تا 
س��رآمد معیّنی به حرک��ت خود ادامه می‌دهند؛ آگاه باش��ید که او قادر و 

آمرزنده است!
He created the heavens and the earth in truth, wrapping 

night about the day, and wrapping the day about the night; and 
He has subjected the sun and the moon, each of them running 
to a stated term. Is not He the All-mighty, the All-forgiving?
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﴿الزمر، 5﴾

مِنَ  ُْم  لَك وَاَنْزَلَ  زَوْجَهاٰ  اٰ  مِنْه جَعَلَ   َّ ثُم واٰحِدَةٍ  نَفْسٍ  مِنْ  ُْم  خَلَقَك

ُْم خَلْقًا مِنْ بَعْدِ خَلْقٍ  هاٰتِك ُْم ف۟ى بُطُونِ اُمَّ َْخلُقُك  ي
ۚ
اٰنِيَةَ اَزْواٰجٍ نَْعاٰمِ ثَم ٱلْا

 ٰ فَانَّی هُوَۖ  اِلّٰا  اِلهَٰ   ٓ لٰا  
ۖ
ُلْكُ ٱلْم لهَُ  ُْم  رَبُّك ٱلُله  لِكُمُ 

ٰ
ذ  

ۚ
ثَلثٍٰ ظُلُماٰتٍ  ف۟ى 

  َفُون َ تُصْر
او ش��ما را از یک نف��س آفرید، و همس��رش را از )باقیمانده گِل( او 
خلق کرد؛ و برای ش��ما هش��ت زوج از چهارپایان ایجاد کرد؛ او شما را 
در ش��کم مادرانتان آفرینش��ی بعد از آفرینش دیگر، در میان تاریکیهای 
س��ه گانه، می‌بخشد! این است خداوند، پروردگار شما که حکومت )عالم 
هس��تی( از آن اوست؛ هیچ معبودی جز او نیست؛ پس چگونه از راه حق 

منحرف می‌شوید؟!
He created you of a single soul, then from it He appointed 

its mate; and He sent down to you of the cattle eight couples. 
He creates you in your mothers` wombs creation after creation 
in threefold shadows. That then is God, your Lord; to Him 
belongs the Kingdom; there is no god but He; so how are you 
turned about?
﴿الزمر، 6﴾

َۖ وَ اِنْ تشَْكُرُوا   وَلٰا يَرْضٰی لعِِباٰدِهِ ٱلْكُفْر
ۖ
ُْم ٌّ عَنْك

ُوا فَاِنَّ ٱلَله غَنِى اِنْ تَكْفُر

ُْم  ئُك ُْم فَيُنَبِّ جِعُك َْر ُْم م َّ اِلٰی رَبِّك یٰ ثُم ُْم وَلٰا تَزِرُ واٰزِرَةٌ وِزْرَ اُخْر يَرْضَهُ لَك

  ِدُور  اِنَّهُ‌ۇ عَل۟يمٌ بِذاٰتِ ٱلصُّ
ۚ
ُْم تَعْمَلُونَ اٰ كُنْت بِم

اگر کفران کنید، خداوند از شما بی‌نیاز است و هرگز کفران را برای 
بندگان��ش نم��ی پس��ندد؛ و اگر ش��کر او را بجا آورید آن را برای ش��ما 
می‌پس��ندد! و هیچ گنهکاری گناه دیگری را بر دوش نمی‌کش��د! سپس 
بازگش��ت همه شما به سوی پروردگارتان است، و شما را از آنچه انجام 

می‌دادید آگاه می‌سازد؛ چرا که او به آنچه در سینه‌هاست آگاه است!
If you are unthankful, God is independent of you, yet He 
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approves not unthankfulness in His servants; but if you are 
thankful, He will approve it in you. And no soul laden bears 
the load of another. Then to your Lord shall you return, and 
He will tell you what you have been doing. He knows the 
thoughts within the breasts.
﴿الزمر، 7﴾

لهَُ‌ۇ نِعْمَةً مِنْهُ  َّ اِذاٰ خَوَّ هِ ثُم ٌّ دَعاٰ رَبَّهُ‌ۇ مُن۟يبًا اِلْي نسْاٰنَ ضُر ِ وَ اِذاٰ مَسَّ ٱلْا

 
ۚ
۟ ِ اَنْداٰدًا ليُِضِلَّ عَنْ سَب۟يلِه هِ مِنْ قَبْلُ وَجَعَلَ ِلهل َ ماٰ كٰانَ يدَْعُوآ اِلْي

نِىس

  ِار اٰبِ ٱلنّٰ  اِنَّكَ مِنْ اَصْح
ۖ

ِكَ قَلی۟لًا عْ بِكُفْر تََّ قُلْ تَم
هنگامی که انسان را زیانی رسد، پروردگار خود را می‌خواند و بسوی 
او ب��از می گردد؛ امّا هنگامی که نعمت��ی از خود به او عطا کند، آنچه را 
ب��ه خاط��ر آن قبلًا خ��دا را می خوان��د از ی��اد می‌برد و ب��رای خداوند 
همتایان��ی قرارمی‌ده��د تا م��ردم را از راه او منحرف س��ازد؛ بگو: »چند 

روزی از کفرت بهره‌گیر که از دوزخیانی!«
When some affliction visits a man, he calls upon his Lord, 

turning to him; then when He confers on him a blessing from 
Him he forgets that he was calling to before and sets up 
compeers to God, to lead astray from His way. Say: `Enjoy 
thy unbelief a little; thou shalt be among the inhabitants of 
the Fire.`
﴿الزمر، 8﴾

َةَ  ةَ وَ يَرْجُوا رَحْم َ
خِر ٰ َْحذَرُ ٱلْا ًِما ي لِ ساٰجِدًا وَ قآٰئ ءَ ٱلْي نْ هُوَ قاٰنِتٌ ءٰانآٰ اَمَّ

يتََذَكَّرُ  اٰ  اِنَّم يعَْلَمُونَ  لٰا ينَ  ۟ ٱلَّذ وَ  يعَْلَمُونَ  يَن  ۟ ٱلَّذ يسَْتَوِى  هَلْ  قُلْ  رَبِّه۟ 

  ِلَبْاٰب اُولوُا ٱلْا
)آیا چنین کس��ی با ارزش اس��ت( یا کس��ی که در س��اعات شب به 
عبادت مش��غول است و در حال سجده و قیام، از عذاب آخرت می‌ترسد 
و به رحمت پروردگارش امیدوار اس��ت؟! بگو: »آیا کسانی که می‌دانند با 

کسانی که نمی‌دانند یکسانند؟! تنها خردمندان متذکّر می‌شوند!«
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Or is he who is obedient in the watches of the night, 
bowing himself and standing, he being afraid of the world to 
come and hoping for the mercy of his Lord . . ? Say: `Are they 
equal -- those who know and those who know not?` Only men 
possessed of minds remember.
﴿الزمر، 9﴾

هٰذِهِ ف۟ى  اَحْسَنُوا  ينَ  ۟ َّذ لِل رَبَّكُمْۚ  قُوا  ٱتَّ ءٰامَنُوا  يَن  ۟ ٱلَّذ عِباٰدِ  ياٰ  قُلْ 

 

 ِ بِغَيْر ُْم  َه اَجْر ابِرُونَ  ٱلصّٰ يوَُفَّى  اٰ  اِنَّم  
ۚ

واٰسِعَةٌ ٱلِله  وَاَرْضُ   
ۚ

حَسَنَةٌ ٱلّدُنيْاٰ 

  ٍحِساٰب
بگ��و: »ای بندگان من که ایمان آورده‌اید! از )مخالفت( پروردگارتان 
بپرهیزی��د! برای کس��انی که در ای��ن دنیا نیکی کرده‌ان��د پاداش نیکی 
اس��ت! و زمین خدا وس��یع اس��ت، )اگر تحت فش��ار س��ران کفر بودید 
مهاج��رت کنی��د( که صابران اج��ر و پاداش خود را بی‌حس��اب دریافت 

می‌دارند!
Say: `My servants who believe, fear your Lord. For those 

who do good in this world good, and God`s earth is wide. 
Surely the patient will be paid their wages in full without 
reckoning.`
﴿الزمر، 10﴾

  يَن ُْخلِصًا لهَُ ٱلّد۟ تُ اَنْ اَعْبُدَ ٱلَله م ِْر
ٓ اُم قُلْ اِنّ۟ى

بگو: »من مأمورم که خدا را پرس��تش کنم در حالی که دینم را برای 
او خالص کرده باشم،

Say: `I have been commanded to serve God making my 
religion His sincerely;
﴿الزمر، 11﴾

  ُسْلِم۟يَن لَ ٱلْم نَْ اَكُونَ اَوَّ تُ لِا ِْر
وَ اُم

و مأمورم که نخستین مسلمان باشم!
and I have been commanded to be the first of those that 
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surrender.`
﴿الزمر، 12﴾

  ٍعَذاٰبَ يوَْمٍ عَظ۟يم ۟ تُ رَّىب ٓ اَخاٰفُ اِنْ عَصَْي قُلْ اِنّ۟ى
بگ��و: »من اگر نافرمانی پروردگارم کنم، از عذاب روز بزرگ )قیامت( 

می‌ترسم!«
Say: `Truly I fear, if I should rebel against my Lord, the 

chastisement of a dreadful day.`
﴿الزمر، 13﴾

  ُْخلِصًا لهَُ‌ۇ د۟ين۟ى قُلِ ٱلَله اَعْبُدُ م
بگو: »من تنها خدا را می‌پرستم در حالی که دینم را برای او خالص 

می‌کنم.
Say: `God I serve, making my religion His sincerely;

﴿الزمر، 14﴾

اَنْفُسَهُمْ  وآ  ُ
خَسِر يَن  ۟ ٱلَّذ ينَ  ۟

اِٰرس ٱلْخ اِنَّ  قُلْ  دُونِه۟  مِنْ  ُْم  شِئْت ماٰ  فَٱعْبُدُوا 

  ُب۟يُن اٰنُ ٱلْم سُْر لكَِ هُوَ ٱلْخ
ٰ
وَاَهْل۟يِهمْ يوَْمَ ٱلقِْيٰمَةِ اَلٰا ذ

ش��ما هر چه را جز او می‌خواهید بپرس��تید!« بگو: »زیانکاران واقعی 
آنانند که س��رمایه وجود خویش و بستگانش��ان را در روز قیامت از دست 

داده‌اند! آگاه باشید زیان آشکار همین است!«
so serve what you will apart from Him.` Say: `Surely the 

losers are they who lose themselves and their families on the 
Day of Resurrection; is not that the manifest loss?
﴿الزمر، 15﴾

بِه۟  ٱلُله  فُ  َوِّ يُخ لكَِ 
ٰ
ذ  

ۚ
ظُلَلٌ ِمْ  َْحتتِه  وَمِنْ  ارِ  ٱلنّٰ مِنَ   

ۚ
ظُلَلٌ فَوْقهِِمْ  مِنْ  مُْ  لَه

  ِقُون ‌ۇ ياٰ عِباٰدِ فَٱتَّ
ۚ
عِباٰدَهُ

برای آنان از بالای سرش��ان س��ایبانهایی از آتش، و در زیر پایشان 
نی��ز س��ایبانهایی از آت��ش اس��ت؛ این چیزی اس��ت که خداون��د با آن 

بندگانش را می‌ترساند! ای بندگان من! از نافرمانی من بپرهیزید!
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Above them they shall have overshadowings. of the Fire, 
and underneath them overshadowings; that it is wherewith 
God frightens His servants: "O My servants, so fear you 
Me!"`
﴿الزمر، 16﴾

 
ۚ
ىٰ مُُ ٱلبُْشْر يَن ٱجْتَنَبُوا ٱلطّٰاغُوتَ اَنْ يعَْبُدُوهاٰ وَ اَناٰبُوآ اِلَى ٱلِله لَه ۟ وَ ٱلَّذ

  ِِْر عِباٰد
فَبَشّ

و کس��انی ک��ه از عبادت طاغ��وت پرهیز کردند و به س��وی خداوند 
بازگشتند، بشارت از آن آنهاست؛ پس بندگان مرا بشارت ده!

Those who eschew the serving of idols and turn penitent 
to God, for them is good tidings! So give thou good tidings 
to My servants
﴿الزمر، 17﴾

 
ۖ
ينَ هَدىٰهُمُ ٱلُله ۟ ُ‌ۈ اُولئِٰٓكَ ٱلَّذ

ۚ
بِعُونَ اَحْسَنَه يَن يسَْتَمِعُونَ ٱلقَْوْلَ فَيَتَّ ۟ ٱَلَّذ

  ِلَبْاٰب ُْم اُولوُا ٱلْا وَ اُولئِٰٓكَ ه
همان کس��انی که س��خنان را می‌ش��نوند و از نیکوترین آنها پیروی 
می‌کنن��د؛ آن��ان کس��انی هس��تند ک��ه خ��دا هدایتش��ان ک��رده، و آنها 

خردمندانند.
who give ear to the Word and follow the fairest of it. 

Those are they whom God has guided; those -- they are men 
possessed of minds.
﴿الزمر، 18﴾

  ِار مَِةُ ٱلعَْذاٰبِ اَفَانَْتَ تُنْقِذُ مَنْ فِى ٱلنّٰ هِ كَل نَْ حَقَّ عَلَْي اَفَم
آی��ا تو می‌توانی کس��ی را که فرم��ان عذاب درباره او قطعی ش��ده 
رهایی بخش��ی؟! آیا تو میتوانی کسی را که در درون آتش است برگیری 

و نجات دهی؟!
He against whom the word of chastisement is realized -- 

shalt thou deliver him out of the Fire?
﴿الزمر، 19﴾
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مِنْ  َْجرى۟  ت ةٌ  مَبْنِيَّ فٌ  َ غُر فَوْقهِاٰ  مِنْ  فٌ  َ غُر مُْ  لَه مُْ  رَبَّه قَوْا  ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّذ لٰكِنِ 

  َيعاٰد ۟ ُْخلِفُ ٱلُله ٱلْم  لٰا ي
ۖ
 وَعْدَ ٱلِله

ۖ
اٰرُ نَْه َا ٱلْا َْحتتِه

 ولی آنها که تقوای الهی پیش��ه کردند، غرفه‌هایی در بهش��ت دارند 
ک��ه بر فراز آنها غرفه‌های دیگری بنا ش��ده و از زی��ر آنها نهرها جاری 

است این وعده الهی است، و خداوند در وعده خود تخلّف نمی‌کند!
But those who fear their Lord -- for them await lofty 

chambers, above which are built lofty chambers, underneath 
which rivers flow -- God`s promise; God fails not the tryst.
﴿الزمر، 20﴾

 َّ ثُم رَْضِ  ٱلْا فِى  ينَاٰب۟يعَ  فَسَلَكَهُ‌ۇ  ءً  مآٰ ءِ  مآٰ ٱلسَّ مِنَ  اَنْزَلَ  ٱلَله  اَنَّ  تَرَ  َْم  اَل

 
ۚ
ُ‌ۇ حُطاٰمًا َْجعَلُه َّ ي ًّا ثُم ىٰهُ مُصْفَر يجُ فَتَر ۟ َّ يَه ُْختَلِفًا اَلوْاٰنُهُ‌ۇ ثُم ُْخرِجُ بِه۟ زَرْعًا م ي

  ِلَبْاٰب وُلِى ٱلْا ِكْریٰ لِا لكَِ لَذ
ٰ
اِنَّ ف۟ى ذ

آی��ا ندی��دی ک��ه خداوند از آس��مان آب��ی فرس��تاد و آن را بصورت 
چش��مه‌هایی در زمین وارد نمود، س��پس با آن زراعتی را خارج می‌سازد 
که رنگهای مختلف دارد؛ بعد آن گیاه خش��ک می‌شود، بگونه‌ای که آن 
را زرد و بی‌روح می‌بینی؛ س��پس آن را در هم می‌ش��کند و خرد می‌کند؛ 

در این مثال تذکّری است برای خردمندان )از ناپایداری دنیا(!
Hast thou not seen how that God has sent down out of 

heaven water and threaded it as springs in the earth, then He 
brings forth therewith crops of diverse hues, then they wither, 
and thou seest them turning yellow, then He makes them 
broken orts? Surely in that is a reminder for men possessed 
of minds.
﴿الزمر، 21﴾

للِْقاٰسِيَةِ  فَوَيْلٌ   
ۚ
ه۟ رَبِّ مِنْ  نُورٍ  عَلٰی  فَهُوَ  مِ  ِسْلٰا للِْا صَدْرَهُ‌ۇ  ٱلُله  حَ  َ شَر نَْ  اَفَم

  لٍ مُب۟يٍن  اُولئِٰٓكَ ف۟ى ضَلٰا
ۚ
مُْ مِنْ ذِكْرِ ٱلِله قُلُوبُه

آیا کس��ی که خدا س��ینه‌اش را برای اسلام گش��اده است و بر فراز 
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مرکب��ی از نور الهی قرار گرفته )همچون کوردلان گمراه اس��ت؟!( وای 
ب��ر آنان که قلبهایی س��خت در براب��ر ذکر خدا دارند! آنه��ا در گمراهی 

آشکاری هستند!
Is he whose breast God has expanded unto Islam, so he 

walks in a light from his Lord . . .? But woe to those whose 
hearts are hardened against the remembrance of God! Those 
are in manifest error.
﴿الزمر، 22﴾

وُدُ  جُل مِنْهُ  تَقْشَعِرُّ   َ
مَثاٰنِى ًِها  مُتَشاٰب كِتاٰبًا  دَ۟يثِ  ٱلْح اَحْسَنَ  لَ  نَزَّ ٱَلُله 

لكَِ هُدَى 
ٰ
 ذ

ۚ
مُْ اِلٰی ذِكْرِ ٱلِله ُْم وَ قُلُوبُه وُدُه َّ تَل۟يُن جُل مُْۚ ثُم َْخشَوْنَ رَبَّه يَن ي ۟ ٱلَّذ

  ٍاٰ لهَُ‌ۇ مِنْ هاٰد  وَ مَنْ يضُْلِلِ ٱلُله فَم
ۚ
ءُ َْهد۟ى بِه۟ مَنْ يشَآٰ ٱلِله ي

خداون��د بهترین س��خن را نازل کرده، کتابی ک��ه آیاتش )در لطف و 
زیبای��ی و عم��ق و محتوا( همانند یکدیگر اس��ت؛ آیاتی مک��رّر دارد )با 
تکراری ش��وق‌انگیز( که از ش��نیدن آیاتش لرزه بر اندام کس��انی که از 
پروردگارش��ان می‌ترسند می‌افتد؛ س��پس برون و درونشان نرم و متوجّه 
ذکر خدا می‌ش��ود؛ این هدایت الهی اس��ت که هر کس را بخواهد با آن 
راهنمایی می‌کند؛ و هر کس را خداوند گمراه س��ازد، راهنمایی برای او 

نخواهد بود!
God has sent down the fairest discourse as a Book, 

consimilar in its oft-repeated, whereat shiver the skins of 
those who fear their Lord; then their skins and their hearts 
soften to the remembrance of God. That is God`s guidance, 
whereby. He guides whomsoever He will; and whomsoever 
God leads astray, no guide has he.
﴿الزمر، 23﴾

يَن ذُوقُوا  ۟  وَ ق۟يلَ للِظّٰالِم
ۚ
قى۟ بِوَجْهِه۟ سُوٓءَ ٱلعَْذاٰبِ يوَْمَ ٱلقِْيٰمَةِ نَْ يتََّ اَفَم

  َُْم تَكْسِبُون ماٰ كُنْت
آیا کس��ی که با صورت خود ع��ذاب دردناک )الهی( را در روز قیامت 
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دور می‌س��ازد )همانند کسی است که هرگز آتش دوزخ به او نمی‌رسد(؟! 
و ب��ه ظالمان گفته می ش��ود: »بچش��ید آنچه را به دس��ت می‌آوردید )و 

انجام می‌دادید(!«
Is he who guards himself with his face against the evil of 

the chastisement on the Day of Resurrection . . .? And it is 
said to the evildoers, `Taste now that you were earning!`
﴿الزمر، 24﴾

  َثُ لٰا يشَْعُرُون يَن مِنْ قَبْلِهِمْ فَاتَىٰهُمُ ٱلعَْذاٰبُ مِنْ حَْي ۟ بَ ٱلَّذ كَذَّ
کس��انی که قب��ل از آنها بودند نی��ز )آیات ما را( تکذی��ب نمودند، و 

عذاب )الهی( از جایی که فکر نمی‌کردند به سراغشان آمد!
Those that were before them cried lies, then the chastisement 

came upon them from whence they were not aware;
﴿الزمر، 25﴾

كٰانُوا  لوَْ   
ۚ
ُ اَكْبَر ةِ  َ

خِر ٰ ٱلْا لعََذاٰبُ  وَ   
ۖ
ٱلّدُنيْاٰ يَٰوةِ  ٱلْح فِى  ِزْىَ  ٱلْخ ٱلُله  فَاذَاٰقَهُمُ 

  َيعَْلَمُون
پ��س خداوند خواری را در زندگی این دنیا به آنها چش��انید، و عذاب 

آخرت شدیدتر است اگر می‌دانستند.
so God let them taste degradation in this present life; and 

the chastisement of the world to come is assuredly greater, did 
they but know.
﴿الزمر، 26﴾

هُمْ  لعََلَّ مَثَلٍ  كُلِّ  مِنْ  ُْراٰنِ  ٱلقْ هٰذَا  ف۟ى  اسِ  للِنّٰ بْناٰ  َ ضَر لقََدْ  وَ 

  َرُون يتََذَكَّ
م��ا ب��رای مردم در ای��ن قرآن از هر ن��وع مثَلی زدیم، ش��اید متذکّر 

شوند.
Indeed We have struck for the people in this Koran every 

manner of similitude; haply they will remember;
﴿الزمر، 27﴾
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  َقُون َ ذ۟ى عِوَجٍ لعََلَّهُمْ يتََّ ا غَيْر بِيًّ َ اٰنًا عَر ُْر ق
قرآنی اس��ت فصیح و خالی از هر گونه کجی و نادرس��تی، شاید آنان 

پرهیزگاری پیشه کنند!
Koran, wherein there is no crookedness; haply they will 

be godfearing.
﴿الزمر، 28﴾

كٰاءُٓ مُتَشاٰكِسُونَ وَ رَجُلًا سَلَمًا لرَِجُلٍ هَلْ  َ بَ ٱلُله مَثَلًا رَجُلًا ف۟يهِ شُر َ ضَر

  َُْم لٰا يعَْلَمُون ُه  بَلْ اَكْثَر
ۚ ِ  ٱلحَْمْدُ ِلهل

ۚ
يسَْتَوِياٰنِ مَثَلًا

خداوند مثالی زده اس��ت: مردی را که مملوک ش��ریکانی اس��ت که 
درباره او پیوس��ته با هم به مش��اجره مش��غولند، و مردی که تنها تسلیم 
ی��ک نفر اس��ت؛ آیا این دو یکس��انند؟! حمد، مخصوص خداس��ت، ولی 

بیشتر آنان نمی‌دانند.
God has struck a similitude -- a man in whom partners 

disagreeing share, and a man the property of one man. Are the 
two equal in likeness? Praise belongs to God! Nay, but most 
of them do not know.
﴿الزمر، 29﴾

  َتُون مُْ مَيِّ تٌ وَ اِنَّه اِنَّكَ مَيِّ
تو می‌میری و آنها نیز خواهند مرد!

Thou art mortal, and they are mortal;
﴿الزمر، 30﴾

  ََْختَصِمُون ُْم ت ُْم يوَْمَ ٱلقِْيٰمَةِ عِنْدَ رَبِّك َّ اِنَّك ثُم
سپس شما روز قیامت نزد پروردگارتان مخاصمه می‌کنید.

then on the Day of Resurrection before your Lord you 
shall dispute.
﴿الزمر، 31﴾

 َ ‌ۈ اَليَْسَ ف۟ى جَهَنَّم
ۚ
ءَهُ دْقِ اِذْ جآٰ بَ بِٱلصِّ نَّْ كَذَبَ عََىل ٱلِله وَ كَذَّ نَْ اَظْلَمُ مِم فَم
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  َين ۟
مَثْوًى للِْكاٰفِر

پس چه کسی س��تمکارتر است از آن کسی که بر خدا دروغ ببندد و 
س��خن راست را هنگامی که به سراغ او آمده تکذیب کند؟! آیا در جهنّم 

جایگاهی برای کافران نیست؟!
But who does greater evil than he who lies against God 

and cries lies to the very truth, when it comes to him? Is there 
not in Gehenna a lodging for the unbelievers?
﴿الزمر، 32﴾

  َقُون ُتَّ ُ ٱلْم قَ بِه۟ٓ اُولئِٰٓكَ هُم دْقِ وَ صَدَّ ءَ بِٱلصِّ ى جآٰ ۟ وَ ٱلَّذ
امّا کس��ی که سخن راس��ت بیاورد و کس��ی که آن را تصدیق کند، 

آنان پرهیزگارانند!
And he who has come with the very truth and confirms it, 

those they are the godfearing.
﴿الزمر، 33﴾

  ُْحسِن۟يَن  ءُ ٱلْم آٰ لكَِ جَز
ٰ
ِمْۚ ذ ؤُنَ عِنْدَ رَبِّه مُْ ماٰ يشَآٰ لَه

آنچه بخواهند نزد پروردگارشان برای آنان موجود است؛ و این است 
جزای نیکوکاران!

They shall have whatsoever they will with their Lord; that 
is the recompense of the good-doers,
﴿الزمر، 34﴾

ى كٰانُوا  ۟ ُْم بِاحَْسَنِ ٱلَّذ َه ُمْ اَجْر َْجزِيَه ِلُوا وَ ي ى عَم ۟ مْ اَسْوَاَ ٱلَّذ ُ َ ٱلُله عَنْه
ليُِكَفِّر

  َيعَْمَلُون
ت��ا خداون��د بدترین اعمالی را ک��ه انجام داده‌اند )در س��ایه ایمان و 
صداق��ت آنها( بیام��رزد، و آنها را به بهترین اعمال��ی که انجام می‌دادند 

پاداش دهد!
that God may acquit them of the worst of what they did, 

and recompense them with the wages of the fairest of what 
they were doing.
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﴿الزمر، 35﴾

يضُْلِلِ  مَنْ  وَ   
ۚ
دُونِه۟ مِنْ  يَن  ۟ بِٱلَّذ فُونَكَ  َوِّ يُخ وَ  ‌ۇ 

ۖ
عَبْدَهُ بِكاٰفٍ  ٱلُله  اَليَْسَ 

  ٍاٰ لهَُ‌ۇ مِنْ هاٰد ٱلُله فَم
آیا خداوند برای )نجات و دفاع از( بنده‌اش کافی نیست؟! امّا آنها تو 
را از غی��ر او می‌ترس��انند. و ه��ر ک��س را خداون��د گم��راه کن��د، هیچ 

هدایت‌کننده‌ای ندارد!
Shall not God suffice His servant, though they frighten 

thee with those apart from Him? And whomsoever God leads 
astray, no guide has he.
﴿الزمر، 36﴾

  ٍاٰ لهَُ‌ۇ مِنْ مُضِلٍّ اَليَْسَ ٱلُله بِعَز۟يزٍ ذِى ٱنْتِقاٰم َْهدِ ٱلُله فَم وَ مَنْ ي
و ه��ر کس را خدا هدایت کند، هیچ گمراه‌کننده‌ای نخواهد داش��ت 

آیا خداوند توانا و دارای مجازات نیست؟!
But whomso God guides, none shall lead him astray; is not 

God All-mighty, All-vengeful?
﴿الزمر، 37﴾

ُْم  ءَيْت َ  قُلْ اَفَر
ۚ
رَْضَ ليََقُولنَُّ ٱلُله مٰواٰتِ وَ ٱلْا ُمْ مَنْ خَلَقَ ٱلسَّ ِْن سَالَتَْه

وَ لئَ

اَوْ  ه۟ٓ  ِ
ّ ضُر كٰاشِفاٰتُ  هُنَّ  هَلْ   ٍّ بِضُر ٱلُله   َ

اَراٰدَنِى اِنْ  ٱلِله  دُونِ  مِنْ  تَدْعُونَ  ماٰ 

 ُ يتََوَكَّل هِ  عَلَْي  
ۖ
ٱلُله  َ حَسْبِى قُلْ   

ۚ
َتِه۟ رَحْم ُْمسِكاٰتُ  م هُنَّ  هَلْ  َةٍ  بِرَحْم اَراٰدَن۟ى 

  َوُن ُتَوَكِّل ٱلْم
و اگر از آنها بپرس��ی: »چه کسی آس��مانها و زمین را آفریده؟« حتماً 
می‌گوین��د: »خ��دا!« بگ��و: »آیا هی��چ درب��اره معبودانی که غی��ر از خدا 
می‌خوانید اندیش��ه می‌کنید که اگر خدا زیانی برای من بخواهد، آیا آنها 
می‌توانند گزند او را برطرف س��ازند؟! و یا اگر رحمتی برای من بخواهد، 
آیا آنها می‌توانند جلو رحمت او را بگیرند؟!« بگو: »خدا مرا کافی اس��ت؛ 

و همه متوکّلان تنها بر او توکّل می‌کنند!«
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If thou askest them, `Who created the heavens and the 
earth?` they will say, `God.` Say: `What think you? That you 
call upon apart from God -- if God desires affliction for me, 
shall they remove His affliction? Or if He desires mercy for 
me, shall they withhold His mercy?` Say: `God is enough for 
me; in Him all those put their trust who put their trust.`
﴿الزمر، 38﴾

  َفَسَوْفَ تَعْلَمُون 
ۖ
ُْم اِنّ۟ى عاٰمِلٌ لُوا عَلٰی مَكاٰنَتِك َ قُلْ ياٰ قَوْمِ ٱعْم

بگو: »ای قوم من! ش��ما هر چه در ت��وان دارید انجام دهید، من نیز 
به وظیفه خود عمل می‌کنم؛ امّا بزودی خواهید دانست...

Say: ̀ My people, act according to your station; I am acting; 
and soon you will know
﴿الزمر، 39﴾

  ٌهِ عَذاٰبٌ مُق۟يم لُّ عَلَْي ِ ُْخز۟يهِ وَ يَح ت۟يهِ عَذاٰبٌ ي
ْٔ
مَنْ ياَ

چه کس��ی ع��ذاب خوارکنن��ده‌ای )در دنی��ا( به س��راغش می‌آید، و 
)سپس( عذابی جاویدان )در آخرت( بر او وارد می‌گردد!«

to whom will come a chastisement degrading him, and 
upon whom lights a lasting chastisement.`
﴿الزمر، 40﴾

 وَ مَنْ 
ۖ
نَِ ٱهْتَدیٰ فَلِنَفْسِه۟  فَم

ۖ قَِّ اسِ بِٱلْح كَ ٱلْكِتاٰبَ للِنّٰ اِنّٰآ اَنْزَلنْاٰ عَلَْي

  ٍمْ بِوكَ۟يل ِ  وَ مآٰ اَنْتَ عَلَيْه
ۖ
اٰ اٰ يضَِلُّ عَلَيْه ضَلَّ فَاِنَّم

م��ا این کتاب )آس��مانی( را برای مردم بحق بر ت��و نازل کردیم؛ هر 
کس هدایت را پذیرد به نفع خود اوست؛ و هر کس گمراهی را برگزیند، 
تنه��ا ب��ه زیان خود گم��راه می‌گردد؛ و ت��و مأمور اجبار آنه��ا به هدایت 

نیستی.
Surely We have sent down upon thee the Book for mankind 

with the truth. Whosoever is guided, is only guided to his own 
gain, and whosoever goes astray, it is only to his own loss; 
thou art not a guardian over them.



ترجمه انگلیسی قرآن کریم 	54

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

﴿الزمر، 41﴾

 فَيُمْسِكُ ٱلتَّ۟ى 
ۖ
تُْ ف۟ى مَناٰمِهاٰ َْم تَم اٰ وَ ٱلتَّ۟ى ل نَْفُسَ ح۟يَن مَوْتِه ٱَلُله يتََوَفَّى ٱلْا

ياٰتٍ  ٰ لكَِ لَا
ٰ
 اِنَّ ف۟ى ذ

ۚ
ى یٰٓ اِلٰیٓ اَجَلٍ مُسَمًّ خُْر َوْتَ وَ يُرْسِلُ ٱلْا ا ٱلْم َ قَضٰی عَلَيْه

  َرُون لقَِوْمٍ يتََفَكَّ
خداون��د ارواح را ب��ه هنگام م��رگ قبض می‌کن��د، و ارواحی را که 
نمرده‌اند نیز به هنگام خواب می‌گیرد؛ س��پس ارواح کس��انی که فرمان 
مرگش��ان را صادر ک��رده نگه می‌دارد و ارواح دیگ��ری را )که باید زنده 
بمانند( بازمی‌گرداند تا س��رآمدی معیّن؛ در این امر نش��انه‌های روشنی 

است برای کسانی که اندیشه می‌کنند!
God takes the souls at the time of their death, and that 

which has not died, in its sleep; He withholds that against 
which He has decreed death, but looses the other till a stated 
term. Surely in that are signs for a people who reflect. Or have 
they taken intercessors apart from God?
﴿الزمر، 42﴾

وَلٰا  شَيْئًا  َْميلِكُونَ   لٰا  كٰانُوا  اَوَلوَْ  قُلْ   
ۚ
ءَ شُفَعآٰ ٱلِله  دُونِ  مِنْ  َذُوا  ٱتَّخ اَمِ 

  َيعَْقِلُون
آی��ا آنان غیر از خدا ش��فیعانی گرفته‌اند؟! به آنان بگ��و: »آیا )از آنها 
ش��فاعت می‌طلبید( هر چند مالک چیزی نباشند و درک و شعوری برای 

آنها نباشد؟!«
Say: `What, even though they have no power whatever 

and no understanding?`
﴿الزمر، 43﴾

هِ اِلْي  َّ ثُم  
ۖ
رَْضِ ٱلْا وَ  مٰواٰتِ  ٱلسَّ مُلْكُ  لهَُ‌ۇ   

ۖ
يعًا ۟ جَم فاٰعَةُ  ٱلشَّ  ِ ِلهل قُلْ 

 

  َتُرْجَعُون
بگو: »تمام ش��فاعت از آن خداست، )زیرا( حاکمیّت آسمانها و زمین 

از آن اوست و سپس همه شما را به سوی او بازمی‌گردانند!«
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Say: `To God belongs intercession altogether. His is the 
kingdom of the heavens and the earth; then unto Him you will 
be returned.`
﴿الزمر، 44﴾

اِذاٰ  وَ   
ۖ
ةِ َ

خِر ٰ بِٱلْا يؤُْمِنُونَ  لٰا يَن  ۟ ٱلَّذ قُلُوبُ  تْ  اَزََّ ٱشْم وَحْدَهُ  ٱلُله  ذُكِرَ  اِذاٰ  وَ 

  َون ُ
ُْم يسَْتَبْشِر ه۟ٓ اِذاٰه

يَن مِنْ دُونِ ۟ ذُكِرَ ٱلَّذ
هنگامی که خداوند به یگانگی یاد می‌ش��ود، دلهای کس��انی که به 
آخ��رت ایم��ان ندارند مش��مئزّ )و متنفّر( می‌گ��ردد؛ امّ��ا هنگامی که از 

معبودهای دیگر یاد می‌شود، آنان خوشحال می‌شوند.
When God is mentioned alone, then shudder the hearts of 

those who believe not in the Hereafter, but when those apart 
from Him are mentioned behold, they rejoice.
﴿الزمر، 45﴾

 ُ َْحتكُم هاٰدَةِ اَنْتَ  بِ وَ ٱلشَّ َ ٱلغَْْي
رَْضِ عاٰلِم مٰواٰتِ وَ ٱلْا قُلِ ٱللّٰهُمَّ فاٰطِرَ ٱلسَّ

  ََْختَلِفُون َ عِباٰدِكَ ف۟يماٰ كٰانُوا ف۟يهِ ي بَْني
بگو: »خداوندا! ای آفریننده آس��مانها و زمین، و آگاه از اسرار نهان و 
آش��کار، تو در میان بندگان��ت در آنچه اختلاف داش��تند داوری خواهی 

کرد!«
Say: `O God, Thou originator of the heavens and the 

earth who knowest the Unseen and the Visible, Thou shalt 
judge between Thy servants touching that whereon they are 
at variance.`
﴿الزمر، 46﴾

بِه۟ فْتَدَوْا  لَٱ مَعَهُ‌ۇ  ُ‌ۇ  وَمِثْلَه يعًا  ۟ جَم رَْضِ  ٱلْا فِى  ماٰ  ظَلَمُوا  يَن  ۟ َّذ لِل اَنَّ  وَلوَْ 
 

يكَُونُوا  َْم  ل ماٰ  ٱلِله  مِنَ  مُْ  وَبَداٰلَه  
ۚ
ٱلقِْيٰمَةِ يوَْمَ  ٱلعَْذاٰبِ  سُوٓءِ  مِنْ 

  ََْحتَسِبُون ي
اگر س��تمکاران تمام آنچه را روی زمین است مالک باشند و همانند 
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آن بر آن افزوده ش��ود، حاضرند همه را فدا کنند تا از عذاب ش��دید روز 
قیامت رهایی یابند؛ و از س��وی خدا برای آنها اموری ظاهر می‌ش��ود که 

هرگز گمان نمی‌کردند!
If the evildoers possessed all that is in the earth, and the 

like of it with it, they would offer it to ransom themselves 
from the evil of the chastisement on the Day of Resurrection; 
yet there would appear to them from God that they never 
reckoned with,
﴿الزمر، 47﴾

  ََْهزِؤُن ِمْ ماٰ كٰانُوا بِه۟ يسَْت ئاٰتُ ماٰ كَسَبُوا وَ حاٰقَ بِه مُْ سَيِّ وَبَداٰلَه
در آن روز اعمال بدی را که انجام داده‌اند برای آنها آشکار می‌شود، 

و آنچه را استهزا می‌کردند بر آنها واقع می‌گردد.
and there would appear to them die evils of that they have 

earned, and they would be encompassed by that they mocked 
at.
﴿الزمر، 48﴾

آٰ اُوت۟يتُهُ‌ۇ  ا قاٰلَ اِنَّم لنْاٰهُ نِعْمَةً مِنّٰ َّ اِذاٰ خَوَّ ٌّ دَعاٰناٰ ثُم نسْاٰنَ ضُر ِ فَاِذاٰ مَسَّ ٱلْا

  َُْم لٰا يعَْلَمُون َه َ فِتْنَةٌ وَلٰكِنَّ اَكْثَر
 بَلْ هِى

ۚ
عَلٰی عِلْمٍ

هنگام��ی ک��ه انس��ان را زیانی رس��د، م��ا را )برای حلّ مش��کلش( 
می‌خواند؛ س��پس هنگامی که از جانب خود به او نعمتی دهیم، می‌گوید: 
»این نعم��ت را بخاطر کاردانی خودم به من داده‌اند«؛ ولی این وس��یله 

آزمایش )آنها( است، امّا بیشترشان نمی‌دانند.
When some affliction visits a man, he calls unto Us; then, 

when We confer on him a blessing from Us, he says, `I was 
given it only because of a knowledge.` Nay, it is a trial, but 
most of them do not know it.
﴿الزمر، 49﴾

  َمْ ماٰ كٰانُوا يكَْسِبُون ُ نٰیْ عَنْه آٰ اَغ يَن مِنْ قَبْلِهِمْ فَم ۟ اَ ٱلَّذ قَدْ قاٰلَه
این سخن را کسانی که قبل از آنها بودند نیز گفتند، ولی آنچه را به 
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دست می‌آوردند برای آنها سودی نداشت!
So said those that were before them; but that they earned 

did not avail them,
﴿الزمر، 50﴾

ُمْ  سَيُص۟يبُه ءِٓ  هٰؤُٓلٰا مِنْ  ظَلَمُوا  يَن  ۟ ٱلَّذ وَ   
ۚ
ماٰكَسَبُوا ئاٰتُ  سَيِّ مُْ  فَاصَاٰبَه

  َين ۟
عُْجِز ُْم بِم ئاٰتُ ماٰ كَسَبُوا وَماٰ ه سَيِّ

س��پس بدیهای اعمالشان به آنها رسید؛ و ظالمان این گروه ]= اهل 
مکّه‌[ نیز بزودی گرفتار بدیهای اعمالی که انجام داده‌اند خواهند ش��د، 

و هرگز نمی‌توانند از چنگال عذاب الهی بگریزند.
in that the evils of that they earned smote them. The 

evildoers of these men, they too shall be smitten by the evils 
-- of that they earned; they will not be able to frustrate it.
﴿الزمر، 51﴾

ياٰتٍ  ٰ لكَِ لَا
ٰ
 اِنَّ ف۟ى ذ

ۚ
ءُ وَيقَْدِرُ َنْ يشَآٰ

زْقَ لِم َْم يعَْلَمُوآ اَنَّ ٱلَله يبَْسُطُ ٱلرِّ اَوَل

  َلقَِوْمٍ يؤُْمِنُون
آیا آنها ندانستند که خداوند روزی را برای هر کس بخواهد گسترش 
یا تنگ می‌س��ازد؟! در این، آیات و نش��انه‌هایی اس��ت برای گروهی که 

ایمان می‌آورند.
Do they know that God outspreads and straitens His 

provision to whomsoever He will? Surely in that are signs for 
a people who believe.
﴿الزمر، 52﴾

 اِنَّ ٱلَله 
ۚ
َةِ ٱلِله فُوا عَلٰیٓ اَنْفُسِهِمْ لٰا تَقْنَطُوا مِنْ رَحْم َ يَن اَْرس ۟ قُلْ ياٰ عِباٰدِىَ ٱلَّذ

  ح۟يُم  اِنَّهُ‌ۇ هُوَ ٱلغَْفُورُ ٱلرَّ
ۚ
يعًا ۟ نُوبَ جَم ُ ٱلّذُ

يغَْفِر
بگو: »ای بندگان من که بر خود اس��راف و س��تم کرده‌اید! از رحمت 
خداوند نومید نش��وید که خ��دا همه گناهان را می‌آمرزد، زیرا او بس��یار 

آمرزنده و مهربان است.
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Say: `O my people who have been prodigal against 
yourselves, do not despair of God`s mercy; surely God 
forgives sins altogether; surely He is the All-forgiving, the 
All-compassionate.
﴿الزمر، 53﴾

َّ لٰا  ُ ٱلعَْذاٰبُ ثُم تِيَكُم
ْٔ
ياَ اَنْ  قَبْلِ  مِنْ  لهَُ‌ۇ  اَسْلِمُوا  وَ  ُْم  رَبِّك اِلٰی  اَن۟يبُوآ  وَ 

  َون ُ تُنْصَر
و به درگاه پروردگارتان بازگردید و در برابر او تس��لیم شوید، پیش از 

آنکه عذاب به سراغ شما آید، سپس از سوی هیچ کس یاری نشوید!
Turn unto your Lord and surrender to Him, ere the 

chastisement comes upon you, then you will not be helped.
﴿الزمر، 54﴾

ُ ٱلعَْذاٰبُ  تِيَكُم
ْٔ
ُْم مِنْ قَبْلِ اَنْ ياَ ُْم مِنْ رَبِّك ك بِعُوآ اَحْسَنَ مآٰ اُنْزِلَ اِلْي وَ ٱتَّ

  َُْم لٰا تشَْعُرُون بَغْتَةً وَ اَنْت
و از بهترین دس��تورهائی که از سوی پروردگارتان بر شما نازل شده 
پی��روی کنید پیش از آنکه عذاب )الهی( ناگهان به س��راغ ش��ما آید در 

حالی که از آن خبر ندارید!«
And follow the fairest of what has been sent down to 

you from your Lord, ere the chastisement comes upon you 
suddenly while you are unaware.
﴿الزمر، 55﴾

نَ  ِ طْتُ ف۟ى جَنْبِ ٱلِله وَ اِنْ كُنْتُ لَم َّ تٰی عَلٰی ماٰ فَر َ اَنْ تَقُولَ نَفْسٌ ياٰ حَسْر

  َين ۟
اخِر ٱلسّٰ

)این دس��تورها برای آن اس��ت که( مبادا کس��ی روز قیامت بگوید: 
»افس��وس بر م��ن از کوتاهیهایی که در اطاعت فرم��ان خدا کردم و از 

مسخره‌کنندگان )آیات او( بودم!«
Lest any soul should say, `Alas for me, in that I neglected 

my duty to God, and was a scoffer,`
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﴿الزمر، 56﴾

  ق۟يَن ُتَّ اَوْ تَقُولَ لوَْ اَنَّ ٱلَله هَدىٰن۟ى لَكُنْتُ مِنَ ٱلْم
یا بگوید: »اگر خداوند مرا هدایت می‌کرد، از پرهیزگاران بودم!«
or lest it should say, `If only God had guided me, I should 

have been or lest among the godfearing,`
﴿الزمر، 57﴾

  ُْحسِن۟يَن  ةً فَاكَُونَ مِنَ ٱلْم اَوْ تَقُولَ ح۟يَن تَرَى ٱلعَْذاٰبَ لوَْ اَنَّ ل۟ى كَرَّ
ی��ا هنگامی که عذاب را می‌بیند بگوید: »ای کاش بار دیگر )به دنیا( 

بازمی‌گشتم و از نیکوکاران بودم!«
it should say, when it sees the chastisement, ̀ O that I might 

return again, and be among the good-doers.`
﴿الزمر، 58﴾

مِنَ  كُنْتَ  وَ  تَ  َْر ٱسْتَكْب وَ  اٰ  بِه بْتَ  فَكَذَّ ءٰاياٰت۟ى  ءَتْكَ  جآٰ قَدْ  بَلٰی 

  َين ۟
ٱلْكاٰفِر

آری، آی��ات من به س��راغ تو آم��د، امّا آن را تکذیب ک��ردی و تکبّر 
نمودی و از کافران بودی!

`Yes indeed! My signs did come to thee, but thou hast 
cried them lies, and thou hast waxed proud, and become one 
of the unbelievers.`
﴿الزمر، 59﴾

اَليَْسَ ف۟ى   
ۚ
ةٌ مُسْوَدَّ يَن كَذَبُوا عََىل ٱلِله وُجُوهُهُمْ  ۟ تَرَى ٱلَّذ وَ يوَْمَ ٱلقِْيٰمَةِ 

  َين ۟ َ مَثْوًى للِْمُتَكَبِّر جَهَنَّم
و روز قیام��ت کس��انی را ک��ه ب��ر خ��دا دروغ بس��تند می‌بین��ی که 
صورتهایشان سیاه است؛ آیا در جهنّم جایگاهی برای متکبّران نیست؟!

And upon the Day of Resurrection thou shalt see those 
who lied against God, their faces blackened; is there not in 
Gehenna a lodging for those that are proud?
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﴿الزمر، 60﴾

ُْم  ه وَلٰا وٓءُ  ٱلسُّ هُمُ  سَُّ َمي لٰا  ِمْ  فَاٰزَتِه بِم قَوْا  ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّذ ٱلُله  ى  وَينَُجِّ

   ََْحزَنُون ي
و خداون��د کس��انی را ک��ه تقوا پیش��ه کردن��د با رس��تگاری رهایی 

می‌بخشد؛ هیچ بدی به آنان نمی‌رسد و هرگز غمگین نخواهند شد.
But God shall deliver those that were godfearing in their 

security; evil shall not visit them, neither shall they sorrow.
﴿الزمر، 61﴾

  ٌءٍ وكَ۟يل َْى ِّ ش ءٍۖ وَهُوَ عَلٰی كُل َْى ِّ ش ٱَلُله خاٰلقُِ كُل
خداوند آفریدگار همه چیز است و حافظ و ناظر بر همه اشیا است.

God is the Creator of every thing; He is Guardian over 
every thing;
﴿الزمر، 62﴾

 ُ ُوا بِاٰياٰتِ ٱلِله اُولئِٰٓكَ هُم يَن كَفَر ۟ رَْضِ وَ ٱلَّذ مٰواٰتِ وَ ٱلْا لهَُ‌ۇ مَقاٰل۟يدُ ٱلسَّ

  َون ُ
اِٰرس ٱلْخ

کلیدهای آسمانها و زمین از آن اوست؛ و کسانی که به آیات خداوند 
کافر شدند زیانکارانند.

unto Him belong the keys of the heavens and the earth. 
And those who disbelieve in the signs of God, those they are 
the losers.
﴿الزمر، 63﴾

  َاٰهِلُون َا ٱلْج ٓ اَعْبُدُ اَيُّه وٓنّ۟ى ُ مُر
ْٔ
َ ٱلِله تَا قُلْ اَفَغَيْر

بگ��و: »آی��ا ب��ه من دس��تور می‌دهی��د که غیر خ��دا را بپرس��تم ای 
جاهلان؟!«

Say: `Is it other than God you bid me serve, you ignorant 
ones?`
﴿الزمر، 64﴾
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لُكَ  َ كْتَ ليََحْبَطَنَّ عَم َ ِْن اَشْر
 لئَ

ۚ
يَن مِنْ قَبْلِكَ ۟ كَ وَ اِلَى ٱلَّذ وَ لقََدْ اُوحِىَ اِلْي

  َين ۟
اِٰرس وَ لتََكُونَنَّ مِنَ ٱلْخ

به تو و همه پیامبران پیش��ین وحی شده که اگر مشرک شوی، تمام 
اعمالت تباه می‌شود و از زیانکاران خواهی بود!

It has been revealed to thee, and to those before thee, `If 
thou associatest other gods with God, thy work shall surely 
fail and thou wilt be among the losers.`
﴿الزمر، 65﴾

  َاكِر۟ين بَلِ ٱلَله فَٱعْبُدْ وكَُنْ مِنَ ٱلشّٰ
بلکه تنها خداوند را عبادت کن و از شکرگزاران باش!

Nay, but God do thou serve; and be thou among the 
thankful.
﴿الزمر، 66﴾

وَ  ٱلقِْيٰمَةِ  يوَْمَ  قَبْضَتُهُ‌ۇ  يعًا  ۟ جَم رَْضُ  ٱلْا وَ  قَدْرهِ۟  حَقَّ  ٱلَله  قَدَرُوا  وَماٰ 

  َكُون ِ ا يشُْر ّٰ  سُبْحاٰنَهُ‌ۇ وَ تَعاٰلٰی عَم
ۚ
مٰواٰتُ مَطْوِیّٰاتٌ بِيَم۟ينِه۟ ٱلسَّ

آنها خدا را آن گونه که شایس��ته است نش��ناختند، در حالی که تمام 
زمی��ن در روز قیامت در قبضه اوس��ت و آس��مانها پیچیده در دس��ت او؛ 

خداوند منزّه و بلندمقام است از شریکیهایی که برای او می‌پندارند
They measure not God with His true measure. The earth 

altogether shall be His handful on the Day of Resurrection, 
and the heavens shall be rolled up in His right hand. Glory be 
to Him! High be He exalted above that they associate!
﴿الزمر، 67﴾

ءَ  رَْضِ اِلّٰا مَنْ شآٰ مٰواٰتِ وَ مَنْ فِى ٱلْا ورِ فَصَعِقَ مَنْ فِى ٱلسَّ وَ نُفِخَ فِى ٱلصُّ

  َُْم قيِاٰمٌ ينَْظُرُون یٰ فَاِذاٰه َّ نُفِخَ ف۟يهِ اُخْر  ثُم
ۖ
ٱلُله

و در »ص��ور« دمیده می‌ش��ود، پس همه کس��انی که در آس��مانها و 
زمینن��د می‌میرن��د، مگر کس��انی که خدا بخواهد؛ س��پس ب��ار دیگر در 



ترجمه انگلیسی قرآن کریم 	62

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

»ص��ور« دمی��ده می‌ش��ود، ناگهان همگی به پ��ا می‌خیزن��د و در انتظار 
)حساب و جزا( هستند.

For the Trumpet shall be blown, and whosoever is in the 
heavens and whosoever is in the earth shall swoon, save 
whom God wills. Then it shall be blown again, and lo, they 
shall stand, beholding.
﴿الزمر، 68﴾

وَ   َ بِيّ۟ن بِٱلنَّ جا۟ىَٓٔ  وَ  ٱلْكِتاٰبُ  وُضِعَ  وَ  اٰ  رَبِّه بِنُورِ  رَْضُ  ٱلْا قَتِ  َ اَشْر وَ 

  َيظُْلَمُون ُْم لٰا قَِّ وَه مْ بِٱلْح ُ نَه َ بَْي
ءِ وَقُِىض هَدآٰ ٱلشُّ

و زمین )در آن روز( به نور پروردگارش روش��ن می‌ش��ود، و نامه‌های 
اعمال را پیش می‌نهند و پیامبران و گواهان را حاضر می‌سازند، و میان 

آنها بحق داوری می‌شود و به آنان ستم نخواهد شد!
And the earth shall shine with the light of its Lord, and 

the Book shall be set in place, and the Prophets and witnesses 
shall be brought, and justly the issue be decided between 
them, and they not wronged.
﴿الزمر، 69﴾

  َاٰ يفَْعَلُون ِلَتْ وَهُوَ اَعْلَمُ بِم ُّ نَفْسٍ ماٰ عَم وَوُفِّيَتْ كُل
و به هر کس آنچه انجام داده اس��ت بی‌کم و کاست داده می‌شود؛ و 

او نسبت به آنچه انجام می‌دادند از همه آگاهتر است.
Every soul shall be paid in full for what it has wrought; 

and He knows very well what they do.
﴿الزمر، 70﴾

اٰ  اَبْواٰبُه فُتِحَتْ  ؤُهاٰ  جآٰ اِذاٰ   ٓ حَتّٰی  
ۖ
ا ًَر زُم  َ جَهَنَّم اِلٰی  ُوآ  كَفَر يَن  ۟ ٱلَّذ س۟يقَ  وَ 

ُْم  ُْم ءٰاياٰتِ رَبِّك ك ُْم يتَْلُونَ عَلَْي ُْم رُسُلٌ مِنْك تِك
ْٔ
َْم ياَ آٰ اَل َنَتُه مُْ خَز وَقاٰلَ لَه

مَِةُ ٱلعَْذاٰبِ  بَلٰی وَلٰكِنْ حَقَّتْ كَل  قاٰلوُا 
ۚ
ُْم هٰذاٰ ءَ يوَْمِك لقِآٰ ُْم  وَ ينُْذِرُونَك

  َين ۟
عََىل ٱلْكاٰفِر
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و کس��انی که کافر ش��دند گروه گروه به سوی جهنّم رانده می‌شوند؛ 
وقتی به دوزخ می‌رس��ند، درهای آن گشوده می‌شود و نگهبانان دوزخ به 
آنها می‌گویند: »آیا رس��ولانی از میان ش��ما به سویتان نیامدند که آیات 
پروردگارتان را برای ش��ما بخوانند و از ملاقات این روز ش��ما را بر حذر 
دارند؟!« می‌گویند: »آری، )پیامبران آمدند و آیات الهی را بر ما خواندند، 
و م��ا مخالفت کردیم!( ولی فرمان عذاب الهی بر کافران مس��لّم ش��ده 

است.
Then the unbelievers shall be driven in companies into 

Gehenna till, when they have come thither, then its gates 
will be opened and its keepers will say to them, `Did not 
Messengers come to you from among yourselves, reciting 
to you the signs of your Lord and warning you against the 
encounter of this your day?` They shall say, `Yes indeed; but 
the word of the chastisement has been realized against the 
unbelievers.`
﴿الزمر، 71﴾

مَثْوَى فَبِئْسَ   
ۖ
ف۟يهاٰ خاٰلدِ۟ينَ   َ جَهَنَّم اَبْواٰبَ  وُآ  ٱدْخُل  ق۟يلَ 

  َين ۟ ُتَكَبِّر ٱلْم
به آنان گفته می‌ش��ود: »از درهای جهنّم وارد ش��وید، جاودانه در آن 

بمانید؛ چه بد جایگاهی است جایگاه متکبّران!«
It shall be said, ̀ Enter the gates of Gehenna, to dwell therein 

forever.` How evil is the lodging of those that are proud!
﴿الزمر، 72﴾

فُتِحَتْ  وَ  ؤُهاٰ  جآٰ اِذاٰ   ٓ حَتّٰی  
ۖ
ا ًَر زُم ةِ  َنَّ ٱلْج اِلَى  مُْ  رَبَّه قَوْا  ٱتَّ يَن  ۟ ٱلَّذ وَس۟يقَ 

  َوُهاٰ خاٰلدِ۟ين ُْم فَٱدْخُل ُْم طِبْت ك مٌ عَلَْي اٰ سَلٰا َنَتُه مُْ خَز اٰ وَقاٰلَ لَه اَبْواٰبُه
و کس��انی که تقوای الهی پیش��ه کردند گروه گروه به سوی بهشت 
ب��رده می‌ش��وند؛ هنگامی که به آن می‌رس��ند درهای بهش��ت گش��وده 
می‌ش��ود و نگهبانان به آنان می‌گویند: »سلام بر شما! گوارایتان باد این 

نعمتها! داخل بهشت شوید و جاودانه بمانید!«
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Then those that feared their Lord shall be driven in 
companies into Paradise, till, when they have come thither, 
and its gates are opened, and its keepers will say to them, 
`Peace be upon you! Well you have fared; enter in, to dwell 
forever.`
﴿الزمر، 73﴾

مِنَ  اُ  نَتَبَوَّ رَْضَ  ٱلْا وَاَوْرَثَنَا  وَعْدَهُ‌ۇ  صَدَقَناٰ  ى  ۟ ٱلَّذ  ِ ِلهل ٱلحَْمْدُ  قاٰلوُا  وَ 

  ٱلعْاٰمِل۟يَن ُ  فَنِعْمَ اَجْر
ۖ
ءُ ثُ نشَآٰ ةِ حَْي َنَّ ٱلْج

آنه��ا می‌گویند: »حمد و س��تایش مخصوص خداوندی اس��ت که به 
وع��ده خوی��ش درباره ما وفا کرد و زمین )بهش��ت( را میراث ما قرار داد 
ک��ه هر ج��ا را بخواهیم منزل��گاه خود قرار دهیم؛ چه نیکوس��ت پاداش 

عمل کنندگان!«
And they shall say, `Praise belongs to God, who has been 

true in His promise to us, and has bequeathed upon us the 
earth, for us to make our dwelling wheresoever we will in 
Paradise.` How excellent is the wage of those that labour!
﴿الزمر، 74﴾

 َ
ِمْۖ وَقُِىض مْدِ رَبِّه َ

حُونَ بِح يَن مِنْ حَوْلِ ٱلعَْرْشِ يسَُبِّ فّ۟ ئِٓكَةَ حآٰ َلٰا وَتَرَى ٱلْم

  يَن ۟ ِ رَبِّ ٱلعْاٰلَم قَِّ وَق۟يلَ ٱلحَْمْدُ ِلهل مْ بِٱلْح ُ نَه بَْي
)در آن روز( فرش��تگان را می‌بینی که بر گرد عرش خدا حلقه زده‌اند 
و با س��تایش پروردگارش��ان تس��بیح می‌گویند؛ و در میان بندگان بحق 
داوری می‌ش��ود؛ و )س��رانجام( گفته خواهد ش��د: »حمد مخصوص خدا 

پروردگار جهانیان است!«
And thou shalt see the angels encircling about the Throne 

proclaiming the praise of their Lord; and justly the issue shall 
be decided between them; and it shall be said, `Praise belongs 
to God, the Lord of all Being.`
﴿الزمر، 75﴾



﴿النبإ﴾

ح۟يمِ  نِ ٱلرَّ ٰ
حْم بسِْمِ ٱلِله ٱلرَّ

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

  َءَلوُن َّ يتََسآٰ عَم
آنها از چه چیز از یکدیگر سؤال می‌کنند؟!

Of what do they question one another?
﴿النبإ، 1﴾

  ِبَاِ ٱلعَْظ۟يم عَنِ ٱلنَّ
از خبر بزرگ و پراهمیّت )رستاخیز(!

Of the mighty tiding
﴿النبإ، 2﴾

  َُْختَلِفُون ُْم ف۟يهِ م ى ه ۟ ٱَلَّذ
همان خبری که پیوسته در آن اختلاف دارند!

whereon they are at variance.
﴿النبإ، 3﴾

  َّٰاَل سَيَعْلَمُون ك
چنین نیست که آنها فکر می‌کنند، و بزودی می‌فهمند!

No indeed; they shall soon know!
﴿النبإ، 4﴾
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  َّٰاَل سَيَعْلَمُون َّ ك ثُم
باز هم چنین نیس��ت که آنه��ا می‌پندارند، و ب��زودی می‌فهمند )که 

قیامت حق است(!
Again, no indeed; they shall soon know!

﴿النبإ، 5﴾

  رَْضَ مِهاٰدًا َْجعَلِ ٱلْا َْم ن اَل
آیا زمین را محل آرامش )شما( قرار ندادیم؟!

Have We not made the earth as a cradle
﴿النبإ، 6﴾

  بِاٰلَ اَوْتاٰدًا وَ ٱلْج
و کوه‌ها را میخهای زمین؟!

and the mountains as pegs?
﴿النبإ، 7﴾

  ُْم اَزْواٰجًا وَخَلَقْناٰك
و شما را بصورت زوجها آفریدیم!

And We created you in pairs,
﴿النبإ، 8﴾

  ُْم سُباٰتًا وَجَعَلْناٰ نَوْمَك
و خواب شما را مایه آرامشتان قرار دادیم،

and We appointed your sleep for a rest;
﴿النبإ، 9﴾

  لَ لبِاٰسًا وَجَعَلْنَا ٱلْي
و شب را پوششی )برای شما(،

and We appointed night for a garment,
﴿النبإ، 10﴾

  اٰرَ مَعاٰشًا وَجَعَلْنَا ٱلنَّه
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و روز را وسیله‌ای برای زندگی و معاش!
and We appointed day for a livelihood.

﴿النبإ، 11﴾

  ُْم سَبْعًا شِداٰدًا وَبَنَيْناٰ فَوْقَك
و بر فراز شما هفت )آسمان( محکم بنا کردیم!

And We have built above you seven strong ones,
﴿النبإ، 12﴾

  اجًا اٰجًا وَهّٰ وَجَعَلْناٰ ِرس
و چراغی روشن و حرارت‌بخش آفریدیم!

and We appointed a blazing lamp
﴿النبإ، 13﴾

  ّٰاجًا ءً ثَج اٰتِ مآٰ ُعْصِر وَاَنْزَلنْاٰ مِنَ ٱلْم
و از ابرهای باران‌زا آبی فراوان نازل کردیم،

and have sent down out of the rainclouds water cascading
﴿النبإ، 14﴾

  ا وَنَباٰتًا جَ بِه۟ حَبًّ ِ لنُِخْر
تا بوسیله آن دانه و گیاه بسیار برویانیم،

that We may bring forth thereby grain and plants,
﴿النبإ، 15﴾

  اتٍ اَلفْاٰفًا وَجَنّٰ
و باغهایی پردرخت!

and gardens luxuriant.
﴿النبإ، 16﴾

  اِنَّ يوَْمَ ٱلفَْصْلِ كٰانَ م۟يقاٰتًا
)آری( روز جدایی، میعاد همگان است!

Surely the Day of Decision is an appointed time,
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﴿النبإ، 17﴾

  تُونَ اَفْواٰجًا
ْٔ
ورِ فَتَا يوَْمَ ينُْفَخُ فِى ٱلصُّ

روزی ک��ه در »صور« دمیده می‌ش��ود و ش��ما فوج فوج )به محش��ر( 
می‌آیید!

the day the Trumpet is blown, and you shall come in 
troops,
﴿النبإ، 18﴾

  ءُ فَكاٰنَتْ اَبْواٰبًا مآٰ وَفُتِحَتِ ٱلسَّ
و آسمان گشوده می‌شود و بصورت درهای متعددی درمی‌آید!

and heaven is opened, and become gates,
﴿النبإ، 19﴾

  اٰبًا بِاٰلُ فَكاٰنَتْ َرس تِ ٱلْج َ
وَسُيِّر

و کوه‌ها به حرکت درمی‌آید و بصورت سرابی می‌شود!
and the mountains are set in motion, and become a 

vapour.
﴿النبإ، 20﴾

  صاٰدًا ِْر
َ كٰانَتْ م اِنَّ جَهَنَّم

مسلّماً )در آن روز( جهنّم کمینگاهی است بزرگ،
Behold, Gehenna has become an ambush,

﴿النبإ، 21﴾

  للِطّٰاغ۟يَن مَئاٰبًا
و محل بازگشتی برای طغیانگران!

for the insolent a resort,
﴿النبإ، 22﴾

  بِث۟يَن ف۟يهآٰ اَحْقاٰبًا لٰا
مدّتهای طولانی در آن می‌مانند!



69 ترجمه انگلیسی قرآن کریم	

ترجمه انگلیسی قران کریم پرینت اول ۸۹/6/4

therein to tarry for ages,
﴿النبإ، 23﴾

  اٰبًا شَر يذَُوقُونَ ف۟يهاٰ بَرْدًا وَلٰا لٰا
در آنجا نه چیز خنکی می‌چشند و نه نوشیدنی گوارایی،

tasting therein neither coolness nor any drink
﴿النبإ، 24﴾

  اقًا يمًا وَغَسّٰ ۟ اِلّٰا حَم
جز آبی سوزان و مایعی از چرک و خون!

save boiling water and pus
﴿النبإ، 25﴾

  ءً وِفاٰقًا آٰ جَز
این مجازاتی است موافق و مناسب )اعمالشان(!

for a suitable recompense.
﴿النبإ، 26﴾

  يَرْجُونَ حِساٰبًا مُْ كٰانُوا لٰا اِنَّه
چرا که آنها هیچ امیدی به حساب نداشتند،

They indeed hoped not for a reckoning,
﴿النبإ، 27﴾

  ابًا بُوا بِاٰياٰتِناٰ كِذّٰ وكََذَّ
و آیات ما را بکلی تکذیب کردند!

and they cried loud lies to Our signs;
﴿النبإ، 28﴾

  ناٰهُ كِتاٰبًا ءٍ اَحْصَْي َْى َّ ش وَكُل
و ما همه چیز را شمارش و ثبت کرده‌ایم!

and everything We have numbered in a Book.
﴿النبإ، 29﴾
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  ُْم اِلّٰا عَذاٰبًا فَذُوقُوا فَلَنْ نَز۟يدَك
پس بچشید که چیزی جز عذاب بر شما نمی‌افزاییم!

`Taste! We shall increase you not save in chastisement.`
﴿النبإ، 30﴾

  ق۟يَن مَفاٰزًا اِنَّ للِْمُتَّ
مسلّماً برای پرهیزگاران نجات و پیروزی بزرگی است:

Surely for the godfearing awaits a place of security,
﴿النبإ، 31﴾

  ئِقَ وَاَعْناٰبًا حَدآٰ
باغهایی سرسبز، و انواع انگورها،

gardens and vineyards
﴿النبإ، 32﴾

  وكََواٰعِبَ اَتْراٰبًا
و حوریانی بسیار جوان و هم‌سن و سال،

and maidens with swelling breasts, like of age,
﴿النبإ، 33﴾

  سًا دِهاٰقًا
ْٔ

وََاك
و جامهایی لبریز و پیاپی )از شراب طهور(!

and a cup overflowing.
﴿النبإ، 34﴾

  ابًا كِذّٰ يسَْمَعُونَ ف۟يهاٰ لغَْوًا وَلٰا لٰا
در آنجا نه سخن لغو و بیهوده‌ای می‌شنوند و نه دروغی!

Therein they shall hear no idle talk, no cry of lies,
﴿النبإ، 35﴾

  ءً حِساٰبًا ءً مِنْ رَبِّكَ عَطآٰ آٰ جَز
این کیفری است از سوی پروردگارت و عطیه‌ای است کافی!
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for a recompense from thy Lord, a gift, a reckoning,
﴿النبإ، 36﴾

  َْميٰالِكُونَ مِنْهُ خِطاٰبًا   ل
ۖ
نِ ٰ

حْم مَا ٱلرَّ ُ نَه رَْضِ وَماٰبَْي مٰواٰتِ وَ ٱلْا رَبِّ ٱلسَّ
هم��ان پ��روردگار آس��مانها و زمین و آنچ��ه در میان آن دو اس��ت، 
پروردگار رحمان! و )در آن روز( هیچ کس حق ندارد بی اجازه او سخنی 

بگوید )یا شفاعتی کند(!
Lord of the heavens and earth, and all that between them 

is, the All-merciful of whom they have no power to speak.
﴿النبإ، 37﴾

نُ  ٰ
حْم مَُّونَ اِلّٰا مَنْ اَذِنَ لهَُ ٱلرَّ لٰا يتََكَل

ۖ
ئِٓكَةُ صَفًّا َلٰا وحُ وَ ٱلْم يوَْمَ يقَُومُ ٱلرُّ

  وَقاٰلَ صَواٰبًا
روزی ک��ه »روح« و »ملائکه« در یک صف می‌ایس��تند و هیچ یک، 
جز ب��ه اذن خداوند رحمان، س��خن نمی‌گویند، و )آن��گاه که می‌گویند( 

درست می‌گویند!
Upon the day when the Spirit and the angels stand in ranks 

they shall speak not, save him to whom the All-merciful has 
given leave, and who speaks aright.
﴿النبإ، 38﴾

  اٰبًا َذَ اِلٰی رَبِّه۟ مَٔ ءَ ٱتَّخ نَْ شآٰ  فَم
ۖ
قَُّ لكَِ ٱليَْوْمُ ٱلْح

ٰ
ذ

آن روز ح��ق اس��ت؛ هر ک��س بخواهد راهی به س��وی پروردگارش 
برمی‌گزیند!

That is the true day; so whosoever wills takes unto his 
Lord a resort.
﴿النبإ، 39﴾

وَيقَُولُ  يدَاٰهُ  مَتْ  قَدَّ ماٰ  َرْءُ  ٱلْم ينَْظُرُ  يوَْمَ  يبًا  ۟ قَر عَذاٰبًا  ُْم  اَنْذَرْناٰك اِنّٰآ 

 تَن۟ى كُنْتُ تُراٰبًا ُ ياٰلْي
ٱلْكاٰفِر

و ما شما را از عذاب نزدیکی بیم دادیم! این عذاب در روزی خواهد 
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بود که انس��ان آنچه را از قبل با دس��تهای خود فرستاده می‌بیند، و کافر 
می‌گوید: »ای کاش خاک بودم )و گرفتار عذاب نمی‌شدم(!«

Lo, We have warned you of a nigh chastisement, upon the 
day when a man shall behold what his hands have forwarded, 
and the unbeliever shall say, `O would that I were dust!`
﴿النبإ، 40﴾


